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La Ifigenia de Goethe 



Ifïgcnia era de la niçaga de Tàntal, 
que per haver pecat contra ls déus va 
ésser condemnat an aquell suplici tant 
conegut, i els seus descendents fatal- 
ment portats a matar-se ls uns als altres. 
Així van morir Pelops, Tiestes, Atreu... 
Fill d'Atreu era Agamemnon, capitost 
dels grecs en la guerra de Troïa. Tot 
marxant cap a la guerra van deturar-se 
!es naus gregues a l'illa Aulida, d'on 
després no podien sortir perquè mai s'ai- 
xecava 1 bon vent. Això ja durava massa 
i Agamemnon se va determinar a consul- 
tar l'oracle, qui li va fer de resposta que 
no vindria I bon vent ni les naus podrien 
sortir del port fins que Agamemnon ha- 
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gats sacrificat * la seva filla Ifigenia en 
l'altar de Diana. El gran sentiment col- 
Icctiu que duia als grecs cap a la guerra 
va ofegar l'amor de pare, i Ifigenia va 
ésser portada al sacrifici; però en Tacte 
d'anar-la a immolar, Diana ja s va donar 
per satisfeta, i, acompadint-se de la jove- 
neta, la va cobrir amb un núvol i la va 
dur per l'aire a l'illa Taurida, deixant-la 
per sacerdotessa en el temple que al li hi 
havia consagrat a Diana mateixa, que 1 
poble Iwbre de Taurida honrava fent-U 
sacrificis humans de tots els grecs que 
anaven .1 parar an aquella illa. Mentres- 
tant los grecs van marxar cap a Troia. 
Acabada la guerra, Agamemnon sen va 
tornar al seu regne. La seva dóna Clitem- 
nestra, mentres ell era fóra, s'havia lligat 
d'amor amb Egist, ï tots dos van matar 
a Agamemnon. El fill d'Agamemnon í 
Clitemnestra, que s deia Orestes i llavo- 
res era petit, quan va ésser gran va venjar 
la mort de son pare matant a sa mare; 
però perseguit i atormentat desseguida 
per les Fúries, va anar corrent món amb 
el seu amic Pilades, fins que a Atenes 
l'oracle d'Apol va dir-Ii que seria perdo- 
nat si anava a Taurida i prenia l'imatge 



de Diana, que Is barbres d'allí tenien en 
l'I temple, i la duia a Atenes a ta vora del 
de SOD germà Apol. Quan Orestes arriba 
a Taurida, om Ifigenia fa anys que és sa- 
cerdotessa d'aquella imatge que ell va a 
pendre i a la qua! com grec, i seguint !a 
costum, hauria d'esser sacrificat per mans 
de la seva propria germana, esclata 1 dra- 
ma ïfigtma a Taurida, que ès el que Eu- 
ripïdes va compondre fa vintítrès segles, 
i el que Gcetlie va tornar a compondre 
ara n fa un. 

Per veure millor l'Ifigeiiia de Gtvthe 
val molt el contrast am la d'Euripides. 

Euripides presenta la figura crua i 
néta d'una bona noia que díns del seu 
cor protesta temo rosa ment del crudel sa- 
cerdoci a que ha sigut portada. «No puc 
creure que Is déus signen dolents,— diu. 

Això és que Is homes, pera poder fer 
el mal que volen, s'excusen en els déus, » 

Givthe OS presenta una Ifigenia més 
asserenada pel resplendor de! simbol que 
l'envolta. Ella amb el seu encís de dóna 
ha vençut la costum barbra: desde que 
ella és a Taurida ja no s'hï fan sacrificis 
humans dels grecs que arriben: el rei i el 
poble s'han tornat bons, i tot va bé cn 



aquell reialme tant caminat. En els comen- 
çaments dd drama I rei la demana pur 
muller; però ella, que na més pensa en 
tornar a la seva terra a estar amb els seus, 
de bones en bones li diví que no; i quan 
el rei se fa tort en la demanda: « Creu-me, 
— li diu ella, — jo sé lo que t convé- més 
que no pas tu mateix: els déus me parlen 
al cor.» «I jo, — li respon el rei, — no 
tinc d dret de sentir-los en el meu?» 
fOh! — fa ella. — La passió que hi bull 
no te Is deixa escoltar.» L'iíïgenia de 
Grethe ja no pensa temorusament en els 
déus: hi creu am confiança, perquè ja 
són uns altres que Is déus grecs : són els 
déus que l'Ifigenia d'Eurípides tot just 
gosava pressentir; són els déus que par- 
len al cor, que ja han vingut. El rei, 
enutjat per la resistència, diu a Ifigenia 
que s'ha acabat la treva que s'anava con- 
cedint als grecs, i que qualsevol que n'ar- 
ribi a Taurida serà sacrificat per mans 
d'ella. Així ve 1 conflicte igual al d'Euri- 
pides. 

Orestes i Pilades arriben a Taurida 
a cercar l'imatge de Diana. Els agafen i 
els posen a mans d'Ifigenia pel sacrifi- 
ci, i parlant de l'estimada Grècia, Ores- 



res i Ifigcnia s troben que són germans. 

La d'Eurïpides pensa desseguida en 
salvar-se amb el germà i l'amic fugint. 
« Però si no ns podem salvar tots tres, — 
diu, — jo us donaré l'estatua de Diana que 
cerqueu, i aneu-vos-en: a mi potser em 
mataran; però, tant se val! les dones no 
som res, i en una casa l'home ho és tot. » 
«No, no: ens hem de salvar tots tres i 
emportar-nos a Diana, — diuen Orestes 
i Pilades. — Matem al rei í fugim. " Però 
ella, tot admirant !a valentia del propòsit 
dels homes, no vol de cap manera que 
matin al rei que sempre l'ha tractada 
bé. aNo: calleu i deixeu-me fer. (Me 
sembla que la veig dient això amb una 
rialleta de la picardia qae SC li desperta). 

Se m'acut un engany: diré al rei que 
a ['acte d'anar-vos a sacrificar, Diana, 
girant cl cap, ha rebutjat el sacrifici, i 
que allavors jo us he fet confessar que 
ereu uns criminals parricides; que amb 
aïso cal anar-vos a purificar (i a l'imatge 
de la deessa també) amb aigua de mar; i 
veus-aqui que ns en anem a la vora d'on 
tingueu la nau, amb un salt ens hi 
fiquem tots, i fugim.» Aixi resol el con- 
flicte l'Itigcnia d'Eurïpides. 



La de Goethc, així que s'h;in recone- 
gut am son germà, lo primer que fa és 
donar gràcies als déus i adorar-los diem 
que ells tot lio porten al seu temps per 
damunt de les impaciències i previsions 
dels homes. Després, sols per la gràcia de 
la seva oració, son germà ja se sent des- 
lliurat de les Fúries i tot retornat a la 
vída. Es dir, que l'ifïgenia de Goíthe no 
se sent gens moguda a l'acció: la seva 
activitat és tota espiritual. Però Orestes i 
PUades, que volen fugir, inventen el ma- 
teix engany de l'Ingenu d'Kuripides: ia 
purificació amb aigua de mar per poder-se 
escapar am la nau. L'Itígenia d'Kuripi- 
des, per poder-se salvar tots séns matar al 
rei, s'empesca una mentida: la de Gojrlic 
no pensa am mort ni am salvació, ni am 
mentida, com quedant ja satisfeta i des- 
cançada no més am la pura pensa d'haver 
trobat i redimit a sou germà. I quan lí 
han explicat com ha de representar la 
mentida per salvar-se tots: «Ai! — diu. — 
Veig que m'haig de deixar portar com 
una criatura. No n sé gens jo de fer les 
coses de part darrera ni d'enganvar a 
ningú. Vaja! La mentida no deslliura pas 
el pit com quan ne surt la paraula verita- 



ble. Ara quina cara me I miraré an <.l 
bon rei quan l'hagi d'aedllir am la men- 
tida a la boca? Aní quin cor lugiré d'a- 
quest poble que m'ha arribat a estimar 
tant?» I després, quan ja ha enviat a dir 
al rei que s'ha de purilicar als dos crimi- 
nals abans del sacrifici, l'espera que vïnga 
perquè consenti en el fet de la purificació 

pols?— -li diu Pilades. — Per què, per 
fer-ho tot ben d'amagat, no t valies del 
misteri del teu sacerdoci?» «És que mai 
l'he exercit com un misteri», li respon 
ella. L'altre s'exclama tot despacientat: 
«Ai, ànima pura, com ens tires a per- 
dre!» Am tot, l'ensinestra a fer la comè- 
dia per quan vinga 1 rei. «Pensa,— li 
diu, — que no és desagraiment: la ne- 
cessitat s'ho aporta.» «Desagraiment ho 
és, — fa ella; — la necessitat pot servir-li 
d'excusa. — Kls déus i els homes te l'excu- 
saran certament; però I meu cor no sen 
sentirà descarregat. » (En às teus raona- 
ments tant rigorosos hi ha amagat l'or- 
gull.» «Jo no raono pas: jo 110 més 
sento. « I en un moviment d'angoixa afe- 
geix: «Tant-de-bo que tingués el cor 
d'un home que davant d'una empresa 



atrevida no sent cap altra veu que 1 seu 
propòsit!» I quan veu que de totes ma- 
neres per salvar-los a tots haurà de men- 
tir davant del rei, llenca aquest últim 
crit de misericòrdia : «Oli déus, salveu- 
me, salvant la vostra imatge en la meva 
ànima! » 

Am disposició d'esperit ben difefenta, 
a vint Kgles de distancia van l'una Inge- 
nu i l'altra al desenllaç del drama. 

La d'F.uripides, així que 1 rei se pre- 
senta davant del temple, ne surt ella am 
l'estatua de Diana al braç, i estenent 
l'altre braç amb una solemnitat dclitosa- 
ment còmica, li crida: «Detura-t, rei, en 
els pïlans del porxo!» I am samosissim 
descaro li conta la mentida, més grossa 
que 1 temple mateix. «Fes apartar a tot- 
hom perquè la presencia dels impurs 
parricides no faci mal au el teu poble. 
Que cadascú s fiqui a casa seva i no tre- 
gui l cap per res. Tu, tapa-t els ulls desse- 
guida, i quan haguem passat entra en el 
temple i ves voltant per dins amb una 
antorxa encesa per purificar-lo, fins que 
jo torni.» Lo rei, am la gran bona fe, 
mana i fa tot lo que lí diu, i ella sen va 
tota aixerida i rient per sota I nas cap a la 
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platja. Allí son germà se la puja a l'espat- 
lla i, entrant de peus al mar, la porta cap 
a la nau. 

«Oh déus, salveu-me, salvant la vos- 
tra imatge etl la meva ànima», ha dit 
l'Ifigenia de Goethe a l'inidar-sc 1 desen- 
llaç. I els déus que parlen al cor li salven 
tot. Quan pernior de les seves vacila- 
eions i escrúpols s'ha descobert l'engany 
que Orestes i Pilades duien avant; quan 
el rei, tot irat, va cercant la sacerdotessa 
pera demanar-li compte de lo que passa, 
Ifïgenia ni s'amaga ni ment davant del 
rei: surt al peu del temple com la d*Eu- 
ripides, però no am l'estatua al braç ni 
fent una comèdia de misteris, sinó amb 
els braços penjant, cl cap dret i et cor 
nèt. «Me busques? Aquí in tens.» I quan 
el rei comença a parlar-li am sarcasme de 
la complicitat d'ella ei) l'engany, Ifïgenia 
li trenca les raons, i per la sola força de 
la seva paraula, pel seu encís de dóna 
amorosa, li amoroseix l'ànima i li fa con- 
cedir de bon grat la llicencia dc que ella, 
el germà i l'amic seu tornin lliures a 
Grècia; llicencia que l'Iligenia d'Kuripi- 
des sols obté per l'intervenció de Miner- 
va, que baixa de l'Oli mp per manar-ho al 
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rei, i que és el Deus ex machina que 
descnllaça 1 drama. 

El Dens ex mtichïm de rifigenia de 
Gctthe és la pietat. 

Ara, sobre la vàlua i significació anis- 
tisques i morals de l'una i l'altra, se po- 
drien dir moltes coses; però tot serien 
paraules: val més un comentari ben viu. 

A una dona li vaig contar l'historia 
d'Ifïgenia explicant-li lo que en el drama 
de Taurida feia la d'Iíuripides i lo que hi 
feia la de Gcèthe. M entres anava contant 
l'entremaliadura de l'Ingenia "rega, la 
seva comèdia davant del rei, com va 
lograr que s'apartés tot-hom per poder 
ella fer son fet, i com a l'ultim arribava 
l escapoür-se, els ulls de la meva atenta 
oidora s'anaven omplint de picardia, la 
cara tota li somreia, se mossegava delica- 
dament els llavis, i acabat va fer una ria- 
lleta que volia dir: «Si, sí, ja és això, ja». 
Allavors vaig començar a explicar-li lo 
que havia fet rifigenia de Ga-the, el seu 
acte de gràcies als déus, la seva oració 
redemptora, la repugnància a la mentida, 
la noble claretat davant del rei, l'emocio- 
nada lluita i la piadosa victorià. I hauríeu 
vist com aquella cara que començava a 



escoltar-nic encara banyada en aquella 
rialleta, s'anava fent més atenta, seriejavj 
poc a poc, les faccions tornaven a les 
seves proporcions harmonioses, i en els 
ulls se lí va posar una mena de cosa... 
Va fixar-los davant seu sense mirar en- 
lloc, i quan vaig acabar de contar de 
IIÉgeou de Goethe, ella, ub la cara tota 
rosada i sense moure la vista, va dir lenta- 
ment i com no parlant a ningú: «Això... 
és lo que ha d'esser ». 
. No cal pas dir res més. 
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Ifigenia. 

Thoas (rei de Tmtüa). 

Oh ESTES. 
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Bpsi/uel davant del temple de Diana 



ACTE PRIMER 



ACTE PRIMER 



ESCENA PRIMERA 

1FIGENIA 

A la vostra ombra, movedices copes 

d'aquest sant bosc tant vell i ple de fulles, 

lo matei\ que en cl temple de la deessa, 

lii entro més frisosa avui encara [passos: 

que t dia cn que hi vaig da aquells primers 

la meva ànima no acaba d'avenir-s'hï. 

Ja fa molts anys que ni serva aquí reclosa 

un alt voler, an cl que jo m rendeixo, 

pro com el primer jorn sò forastera. 

Que m separa la mar dels que jo estimo, 

i passo hores i hores a la platja 

vers la terra dels grecs anhelant sempre, 

i contra Is meus sospirs no més revenen 

sordament les onades bramadores. 

AÍ! malhaurat aquell que lluny dels propris 



csti sol : tDt plaer se li a margarita, 

i eb pensaments tot-hora sl I'enduui;n 

vers la casa pairal, all i on va veure 

d so] aclarí I eel·el primer dia, 

i aont els jocs lleugers de l'infantesa 

l'anaven enllaçant amb uns i altres... 

Jo no m queixo dels déus, però és ben trista 

tant mateix la sort nostra, pobres dones! 

Es poderós a casa i a la guerra 

l'home, i s sap valer siga allà on siga: 

tot possehi és per ell, tota victorià, 

i sempre té amanida una mort noble. 

Les ditxes de la dóna són mesquines. 

Ja és consol i és dever ensems per eüa 

l'estar subjecta al dur marit ; i ai ! pobra 

si mala sort la porta a terra estranya ! 

Aixi, jo, que ara .1111 ferms i sagrats llaços 

só aqui pel noble Tboas retinguda, 

quina vergonya 111 dono, oh tu. deessa, 

d'haver de confessar que sols per força 

vaig servint ton altar... Tu, que m salvares! 

Ma vida havia d'esse-t consagrada 

per servi-t lliurement, i encara espero 

ca tu. Diana, que al mirar la filla 

del rei més gran que hi ha damunt la tem 

dc mort amenaçada, la prengueres 

en tos divins i piadosos braços. 

Iill.i de Xeus, si an aquell home insigne 

al qui, afligit, la filla demanaves; 

si al gran Agamcmno^ que als déus s'assembla 

i que en l'altar te va donar la filla, 



ilols murs vençuts de Troia a casa seva 
has tornat gloriós, lonum-lo als braços 
de l'esposa, dels fills, de quant estima, 
toni.t-m'hi també ■ mi : ja que m salvares 
de la mort, salva-m, doncs, d'aquesta vida, 
que ara is per mi com una mon segona. 

ESCENA SEGONA 

iFIGkNIA i ARKAS 
ARKAS 

Salut, sacerdotessa de Diana, 

en nom del nostre rei que a tu m'envia. 

Avui Taurida tota a la deessa 

ha de dar grans mercès : meravellosa 

ha sigut la victorià: d'ella vénen 

e! rei i toia l'host, que ja s'acosten: 

jo he passat al davant a anunciar-l'ho. 

OTOCMtA 

Kn seran benvinguts, tol està prompte, 
i de Thoas han d'esse ls sacrificis 
ben plascents a l'esguard de la deessa. 

T.mi-de-bo que també I de sa serventa, 



ton noble esguard que tot (d poble admira, 

santa donzella, fos brillant i ífagra 

com bon senyal per tots; mes, d'un misteri 

està l'inima teva erm u volada. 

i en va espera tot-hom dies i dies 

una franca paraula de ta boca. 

Desde que jo t conec en'questes terres, 

davant del teu mateix esguard tremolo; 

i oculta resta encara endintre, endintre, 

com en presó glaçada, la teva ànima. 

IFtOHKI* 

Escau així a la desterrada, a l'orfana. 

ÀRKAS 

Orfana, desterrada aqui pots creurc-t? 

IFIGEN1A 

La pàtria no s retroba en terres llunyes. 
ÀKKAS 

Més ara lo més lluny de tu és la pàtria. 

IFIGENI A 

Per só no tinc cimsol ni puc tenir-ne. 
En aquell temps de joventut primera. 



quan de parts i fills és tundra encara 
l'unió, els nous rebolls junts i amorosos 
del peu de vella soca al ce! creixien. 
Pro una maledicció passa Havorcs 
i m prengué a mi, furienta va arrencar-me 
de l'estimada companyia. Ont creu, 
alegries d'infant? Sols com un'ombra 
sempre més he viscut: la fresca joia 



Si tu aixi t'anomenes malhaurada. 
jo ile nahgralda t'anomeno. 

inORKU 
Jo us di'i mercès de iot, 

ARKAS 

Més no les pures 
mercès am que s retorua I benefici, 
no la mirada alegra que demostra 
afecte al cor, i a més vida comenta. 
Pensa que quan la sort misteriosa 
fa tants anys a aquest temple va poriar-te. 
Thoas va rebre-t tant humil i lendrc 
com si de mans dels déus fossis vinguda. 
I aquesta platja, que pel qui hi arriba 
sempre crudel ha estat, per tu piadosa. 
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Car mai havia entrat en aquest regne 
un estranger, que en la sagrada pedra 
de Diana, segons antic usatge, 
no caigués, immolat, sagnanta víctima. 



No lis sols d respirar lo que fa viure. 

Quin viure és aquest meu, que vaig i torno 

per 'quest sant clos, com ombra pe! sepulcre, 

1 això és gaudir la vida ben complerta 
l'anà esperant en va Ót l'un en ['altre 
els dies, com a nuncis del cap-vespre 
de l'oblit, que a la vora del Leteo 
l'estol dels que seu van celebren fúnebres? 
Q viure inútil és mori abans d'hora. 
La duna viu aisí, i jo la primera. 



Tant sols te pot dicta aquestes paraules 

un noble orgull que jo t perdono : et planyo ; 

aquest orgull te maia 1 goig del viure. 

PÍÒj ja ho saps bè que no has fet res prop 

Qui és que ha asserenat l'ànima tèrbola 
del nostre rei? I aquell crudel usatge 
que arrebassava en mig de sang la vida 
als estrangers, aqui, dins d'aquest temple, 
qui és que l'ha estroncat de cop í volta 
amb el suau persuadí incancable, 
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tomant als presos, d'una mort segura, 

.1 la pàtria estimada? I la deessa, 

en compte de niosirar-set enutjada 

pel mancament d'acostumades víctimes, 

no ha omplert prodigament les teves suplí- 

no ba: alegres ales la victorià [quesr 

damunt de la nostra host, i anticïp.mt-s'hi ? 

Xo troba eada hu ntellor la vida 

liesdc que l rei, que ple de seny i forca 

ens governa tants anys, també dísl'ruta 

de dotçtin major en ta presencia, 



Te ilius inútil, qiian de t.i persona 
regala un lialsem tal damunt de tantes? 
Quan per "quest poble, al qual un déu va 
ets lont perenne de ventura nova, [dur-te, 
í dónes salvació i bona tornada [gucs? 
al qui ha vist de la mort les platges t'reste- 

IfMIWU 

Als ulls d'aquell que sempre endavant mira 
s'esborra 1 poc, veient quant resta encara. 

ARKAS 

Fi bé aquell que DQ estima la seva obra? 



N'u és pas ben vist qui massa la sospesa. 



i8 



ARKA5 

Ho és tant poc qui, orgullós, no sc l'estima 
com qui, pCT vanitat, la prea massa. 
Escolta i creu cl mol honrat d'un home 
que t'és del KH fidel: quan el rei vinga 
acontenta-! d'allò que ell te demani. 

JF1GENIA 

Tos mols llcals me donen una engunia! 
Negar quelcom al rei sempre m fa pena. 

JüMUl 

Pensa bé I que t convinga i lo que facis. 

Desde que 1 rei perdé 1 fill que tenia 

se fia de ben pues del* que 1 rodegen, 

i encara, d'aquests pocs, no pas com autes. 

En cada jove de sa curt desplau-lí 

veure un hereu del regne; tem que vinga. 

indigent, solitària, la vellesa, 

0 en altament traidor mori abans d'hora. 
Eh scites no tenim gaires paraules, 

1 el rei molt menys que cap: l'acció i el mandu 
és lo que lé avesat, no l'anifici 

d'anar descapdellant triats conceptes 
per lograr Lo que vol. Doncs no l'apuris 
tot fent la desentesa 0 reservada, 
sinó ajuda-t a dir lo que vol dir-tc. 



1F1GENIA 

I haig d'esser jo mateixa la que ajudi 
a fer-me caure l'amenaça a sobre? 

ARKAS 

Tu Jel seu demanà en dius amenaça? 

I Fili ENIA 

Per mi, de totes, és la més terrible. 

ARKAS 

Correspon retíada a son afeete. 

I FI GEN JA 

Que m deslliuri primer dc la temença. 

ARKAS 

Com és que no U has dit mai d'on devall 

1FIGEMA 

A la sacerdotessa escau misteri. 

ABKAS 



De misteri, pel rei, res ha d'esser-ho! 
Mira que encara que ell no t'ho pregunti 
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la seva Ini OU gran té ressentida 
fins al Kdl fona per tal descon fiança. 

IFIGENLA 

Està enutjat am nii? 

ARKAS 

No puc pas dir-t'ho: 
tll dC tu mai ni: parla, prú jo in penso 
que sent un gran desig de posseir-te. 
No l'abandonis, doncs, que sí madura 
l'ira ta son pit, portam- t'hi horrors lal volta, 
pensaràs, penedida, en mes paraules 
quan no hi scras a temps. 

1FIGENIA 

Com? El rei pensa 
!n que cap home que I bon nom tsiimi 
i amb el temor dels déus son pit entreni 
podria mai pensar i Del peu de l'ara 
vol al seu llit arrossegà-m per força? 
Els déus invocaré en la meva ajuda, 
i abans que lots la valerosa Diana. 
Ajudi la deessa a sa captiva! 
Ajudi la donzella a la donzella ! 

ARKAS 

Oh! Calmn-t, que la sang impetuosa 
no mou al rei a empresa temerària 



de joventut. Però si 1 contradeies, 
me temo d'ell uns altres determinis 
ben greus... ï séns remei els cumplíria, 
perquè té l'esprit ferm com una roca. 
Jo t'ho torno a pregar: si no altre afecte, 
mostra-li agraimem i confiança. 

IF1GEN1A 

Oli! Diga-m lo que n saps... 

ARKAS 

Ell podrà dir-t'ho: 
s'acosta cap aqui ; ja que l'estimes, 
encoratja*) .1 rcbrc-1 amigable, 
que l'home com ell noble, deisa dur-se 
fàcilment pels bons mots d'una donzella. 

ifigenia (sola) 

Jo no sé com segui Is fidels avisos, 
prò seguiré I dever de sé agradosa 
al meu benefactor, i bé voldria 
agrada al poderós tot sent sincera. 
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ESCENA TERCERA 
Insmu i Thoas 

Il·lGENIA 

Diana t beneeixi; glòria i fama 

i riqueses te sit-n concedides, 

i el bé dels teus vassalls i els bous desitjós; 

i aixi com damunt tants regnes i vetlles, 

gaudeix per (obre tols de les ventures. 

THOAS 

Kstic content quan ho està 1 meu poble; 
de lu que alcanco, els altres en disfruten 
molt més que no pas jo. Ditxòs pot dir-se 
tant sols aquell, o poderós o pobre, 
que la ditxa la troba a casa seva. 
Tu t vas doldre am mon dol en aquells dics 
quan l'espasa enemiga va arrencar-me 
el meu fill, el darrè, el millor. Llavorcs, 
m entres va posseir- me la venjança, 
no vaig sentir cap buïd .1 casa meva. 
díés quan, ja deslliurat, avui retorno 
havent venjat mon fill, res que m somrigui 
trobo en ma llar: l'alegra obediència 
que jo veia brillà en tantes mirades, 
avui veig que 1 recel l'Iia enterbolida: 
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tots pensen CU demà, i tots segueixen 
al pare sense fills... perquè han Je (èr-ho. 
Al veni an aquest temple 00 tantes voltes 
he entrat a demanar sort en la lluita 
i a donar grans mercès per la victorià, 
avui hi porto un vell desig en l'Ànima 
que t toca a tu, i no ha pas de sorpendre-t. 

voldria Jur-te a casa com a esposa. 

1FIGEMA 

Massa ofereix a la desconeguda 
el rei, i tota vergonyosa n resta 
la pobra reculli Ja que en tes platges 
tant sols cerca 1 repòs i la defensa 
que tu li has dat. 

THOAS 

Aquest callà invencible 
Ha que has amagat sempre ton origen 
tant a mi com a l'ultim Je mon regne, 
no fóra pas ben vist en cap més poble; 
i en aquest, tant temut per tots els altres, 
per llei fatal, jo, el rei, sols te demano 
a tu, la benvinguda, que obtenies 
la vida i tots els drets de la clemència, 
te demano tant sols la confiança 
que honradament puc esperar de l'hoste. 
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IHGEMA 

Oh rei! Si t'bc amagat el ttoni Mti parcs 

i el dt ma casa, confusió sols era, 

rtcnfnnfíinra do; que si sabessis 

qui tens davant, i coïn és maleïda 

la lesta que tu anipares, lal vegada 

Ien vindria un horror que no tel penses 

i- tot el teu gran cor tremolaria. 

[ en comptea d'oferir-nic un lloc al truno, 

pressi'is me llençaries del teu regne 

abans del temps que la déus assenyalaren 

pel bon acabament del nieu viatge 

i l'alegre retorn a casa meva, 

i ni llençaries a la sort terrible 

que arreu acull aní mans fredes i dures 

a tots aquells que van fugint i roden. 

THOAS 

Qualscvulla que sia la sentencia 

dels deus dnmuni de tu i de ta niçaga, 

mai tnTian mancat, desde <(« tqul disfriites 

del dret piadós de l'iioste, les divines 

benediccions. Com vols, doncs, que jo cregui 

que a l'amparar-te impero a una culpable ? 

IFIGEMA 

HI bé que fas benediccions te porta, 
no aquella a qui 1U 1 fas. 



THOAS 



Les mercès feus 
als enemics dels déus no treuen gràcia. 
Oh! No t refusis més, no callis, digues! 
No és pas un home indigne qtti t pregunta. 
Diana va posar-te cu ta mans meves, 
sagrada t feu per mi, sagrada ni fores, 
i ara accepto la llei que ella m senyali, 
Si pols teni esperança de tornar-ten, 
jo t faig franca de tols els meus desitjós; 
més si tens el camí barrat per sempre, 
i si, per gran desgracia, la niçaga 
va pel món perseguida i esvaim-se, 
llavors sera quelcom més que un mandato 
lo que t'haurà fet meva. Creu-me, parla. 

INGENU 

Ben dolorosament ara s deslliga 
la meva boca i trenca I llarg silenci 
del meu secret, que al pum de confiar-Ib 
surt séns retorn del fons del pit, i danya, 
segons volen els déus, o bé aprofita. 
Sapiga-1, doncs: jo soc néta de Tàntal. 

THOAS 

Gros és el mot que ara t'ha eixit dels 0|vts. 
Dius ton avi an aquell que tots coneixen 
com gran afavorit dels Jeus un dia ? 



És aquell Tàntal convidat per Jupiter 
a taula i a concell, quines sentencies, 
tant plenes de sentit i de cordura, 
escoltaven els déus com d'un oracle? 

1F1GEN1A 

[dre 

Ell és; prò Is déus als homes no han de pen- 
per iguals llurs; perquè I mortal és dèbil, 
i a l'alçà fins al cel, el cap li roda. 
No fou mon avi ni traidor ni innoble: 
solament massa gran per criat era, 
i per amic del déu que Is trons envia, 
home no més. Humana fou sa culpa, 
el castk dur, i el canten els poetes. 
Per infidel i per hardit, — tal diuen,— 
de la taula de Jove an el vell Tàrtar 
caigué ple d'ignominia. La niçaga 
n'ha portat sempre més el pes a sobre. 

TKOAS 

Duu la culpa de l'avi o bé la propria? 

1FIGENIA 

Cert que I pit poderós i la forçuda 

ossada dels Titans els heredaren 

els fills i els néts; però entorn de la llur testa 

el déu hi va reblar ferrenya argolla, 
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i a llar mala mirada enterbolida 

va amagar la virtut i la cordura. 

Va fer llurs passions toies irades, 

i per l'ira emportats tots ells. Ja Pelops, 

el fort, el predilecte fill de Tàntal, 

per fer sa esposa l'Hipudamia bella, 

va robar-la a son pare am mà traidora, 

i ensems la vida. Als maritals desitjós 

dos fills donà Hipodamia: Atreu i Ticstes, 

Gelosos de l'amor que n Pelops veien 

vers altre fill que Is era germanastre, 

uniren els llurs odis i, avcnint-se, 

fou llur primera empresa un fratricidi. 

Més Pelops va pensar que era Hipodamia 

la matadora, i rectamant-lí am fúria 

el fill perdut, llavors ella mateixa 

va dar-se mori... 

THOAS 

Que calles? Digues, digues. 
Te repenses d'aquesta confiança? 

ifigenia 

All que és ditxós aquell que s pol complaure 

en el record dels pares; que llurs gestes 

conta alegre a tot-hom i llurs grandeses, 

i se sent tot joiós de veure-s l'ultim 

anell d'una cadena gloriosa. 

No és pas de cop que surt en una casa 
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el monstre dc maldat 0 I divi heroe: 

sols per un rengle du malvats o justos 

«e an cl nu'm lo espantós g bé lo insigne. 

Atreu i Tiestes, un cup ofert llur parc, 

van regna, en la ciutat tots dos a l'hora... 

més la pau ne podia ser do Jura : 

el talem de! germà deshonrà Tiestes, 

i per venjança Atreu va desterrar-lo; 

més ell ja feia temps que am grau perfídia 

sostret li havia un fill, i COD) a propri 

en secret se I crià pensant maleses. 

Uavores li va ompli i pit de venjança 

i va enviar-lo a la ciutat d'Atreo 

Onl al pare matés creient-lo oncle. 

L'intent del juvcnci va descobrir-se, 

í el rei a mort crudel va cuudeninar-lo 

tenint-lo per nekvt... Ja fóra d'hora 

sabé que lí era fill el que moria 

martiritzat davant sos ulls furiosos. 

Per aplacar la venjativa ràbia 

que va bullir-ü dins del pit, llavores 

medití silenciós nu fet terrible: 

tot fingint indulgència, oblit i calma, 

va fer Veo! a son regne una altra volta 

al germà am dos fillets que aquest tenia. 

Va matà als dos infants, i a la primera 

testa de benvinguda, en la real taula 

al germà aquell horrible plat servia. 

L'n cop s'hagué afartat de la carn propria, 

a Tiestes va agafar-li una tristesa! [blava-! 

—On són els nois? -digué; i quan ja sem 



sentit les veus i els passos a la porta, 
amb espanteu mdü Atrau li llença 
allà davant ets caps i els petu dels màrtirs. 
Oli rei ! Gires la cara liorronizada! 
També la va girà, I sol aquell dit, 
i cl carro seu de la rodera eterna. 
De la sacerdotessa són els avis 
aquests que t'he contat, i encara moltes 
coses ocultes hi h* sota les ales 
espesses de la nit, que Ta que s vegin 
confosos en les ombres llurs 4 es vari 5. 



Oculta-ls tu també amb el teu silenci, 
proi abominacions I Més. quin prodigi 
t'ha fet descloure eu tant finestra planta? 

IFIGENIA 

fa M Bwnoop l'ou el lill gran d'Atreo 
i ès el meu pare: d'ell ben bé puc dir-ie 
que jo l'he vist desde ma edat primera 
com exemple cumplert dels homes nobles. 
Cl iiemnestra, sa muller, va dar-li 
com primicia d'amor a mi, i Electra 
vingui després. Ea pau el rei regnava. 
Concedit fou a aquesta raça nostra 
repòs tant esperat. Sols a la ditxa 
dels pares hi mancava un fiil, i eren 
llurs desitjós cumyilerts: lot just Orestes, 
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cl nen aviciat de tots iws.il tres, 

Cea al nuïn, que altres mals esdevenien 

a nostra casa. lins aqui tal vuha 

arriba 1 crit de guerra que en venjança 

dei rapte de la dóna més hcrmusa 

tul el poder dels prínceps de la Grècia 

ciilurn dels murs de Troia reunia. 

Si ha sigut la venjanç.i satisfeta, 

si hs caigui Troia, ]<> no bo sé. Mon pare 

guiava la host dels grecs. Tot sent a Aulid.i 

en va 1 vent esperava la host grega, 

que itn llur gran capitost irada Diana 

al port les naus lleugeres retenia, 

i per boca de Calques voler deia 

la filla gran del rei. Alli van dur-uus 

a l'altar, i en ell fou aquesta testa 

consagrada a Diana, que piadosa 

no volgué pas la meva sang: d'un núvol 

va cobrir-me; després en aquest temple 

vaig tornar de la mort. Jo soc aquesta. 

líïgenia jo sóc, néta d'Atreo, 

filla d'Agamemnon, la que és captiva 

avui de la deessa, i ara t parla. 

THOAS 

No dono més confiança ui preferta 
a l.i (illa de reis que ara tc m mosires 
que abans donava a la desconeguda. 
Lo ineu és teu, dic com abans, t vine. 



IKIGENIA 

Com puc a MffluMaM pas, rei, arriscar-me? 
No és la deessa qui té sol domini 
sobre la vida 411è ni salvà, i que resta 

ella I trià p«r mi, volem tal volta 
toniar-me al pare, que tingué prou castic 
am sols l'aparieucia de ma pèrdua, 
per ser de sa vellesa l'alegria. 
Qui sap si ja preveu el retorn pròxim? 
I jo, passant per alt els seus designis, 
contra sa voluntat l·iaig de lligar-me? 
Diga-m un signe de que vol que restí 
per sempre més. 

THOAS 

El signe és que en car restes. 
No t'aiiguniis més cercant sortides. 
El qui s refusa, en va diu moltes coses: 
el rebutjat sols sent el HO. 

1 FI GEMA 

No t creguis 

que ara enraoni sols per enganyar-te! 

The descobert tol el meu cor: doncs digues 

si no comprens la meva gran engunia 

per reveure-ls al pare i a la mare 

Í als germans; i en e! meu pairal recinte. 



on ]a tristesa tot baixet murmura 

ara 1 aQtn meu, per reure les garlandcs 

de pilastra a pilastra corre alegres 

com si altre cop hi hagués estat nascuda. 

Oh ! Si en un barco allí tu ra' enviessis, 

a mi i als meus daries nova vida. 



Torna-ten, vés, fes lo que 1 cor te dicta 
i no escoltis la veu de la cordura 

Deixa-t anà a l'impuls séns fre ni mida 

que us duu d'acl i d'allà com desbocades! 

Quan teniu en el pit una ànsia encesa, 

aa hi ha llaços tigrats d'on no us arrenqui 

un afalac traidor, baldament siguin 

els braços fortament fidels d'un pare; 

i després, tant bon punt se us fon l'ardencia, 

ta paraula lleat i poderosa 

penetra, més ja en va, dins del cor vostre. 



Recorda-I. rei, de ta real promesa 
d'atendre tot alh 1 ) que jo I diria. 
Així pagues la meva confiança? 

THOAS 

Com podia esperar jo semblants coses? 
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Mts, que tot havia d'esperar-ho 
sols sabent que tractava amb DM dóna. 

[FI GE MA 

Nu diguis nul, oh rei! del nostre ru. 
S'o COfll lc* vostres nobles són les armes 
d'una dóna; prò innobles tampoc Mira: 
en una cosa I guanyo : en que Cúneiso 
el tes bé més que tu. Tu penses ara, 
desconeixent-te ituií mi, que uns llaços 

I ondament en cl pit entrar jo sento 
ta mercè i ton amor. I dono gràcies 
als déus, que m concedeixen fortalesa 
contra aquesta unió que ells no la volen. 

THOAS 

No parla pas cap déu: ton cor sols parla. 

IFIGENíA 

Tant sols pel nostre cor ells fan sentir-se. 



Jo no tinc, en d meu, dret d'escoltar-los? 



I FI GEMA 

El torb que hi brama ofega llur veu dolça. 



p 
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THOAS 

Sols la sacerdotessa pot sentir-la? 

IFIGENIA 

Escoltí-la bé 1 rei damunt les altres! 

THOAS 

Serà tal volta que I sagrat ofici 
i cl dret avia! an eh convits de Jupiter 
t'ha fet les veus divines més properes 
que a mi, fill de la terra, grossé...? 

* IFIGENIA 

Escolta : 

ja m sap greu la confiança a que m forçares. 

THOAS 

Soc un home i res més. Dunes, acabem-ho: 

lo que t dic és això: sacerdotessa 

restaràs com Diana va escullir-te; 

í ella m perdoni de que l'he privada 

lant temps, en sense dret, i bo i dolent-meu, 

dels antics sacrificis; nostra costa 

és inclement pel forasté que arriba, 

que de sempre li espera mort segura. 

I tant sols tu, mostrant-me un tal afecte 

om a voltes jo hi veia IBM» de filla. 



i m delitava a volies c-n mirar-hi 
voluntat nuvial silenciosa, 
m'has talment encantat que n'oblidava 
el dever. Tu I sentit me condormies, 
i no escolava 1 murmurar del poble. 
De la mort del meu fill tant prematura 
diuen que n fou tota la culpa mev.i. 
No vull permor de tu dú-ls la contraria 
si a crits demanen les usades victimes. 

1FIGEMA 

Mai he demanat res per mi mateixa; 
i malentén als déus el qui ls suposa 
assedegats de sang, fent-los figura 
de les propries ürudels concupiscències. 
La deessa anc mi no m'arrencava 
de l'ara en el moment del sacrifici ? 
No la mort meva, el meu servei volia. 

THOAS 

No és certament nostra rao insegura 

la que a l'antiga tradició sagrada 

hg de don.tr sumit o decantar-lo. 

Tu fes el teu dever com jo vull fer-lo. 

En les coves marines de la costa 

hi han trobat dos estrangers ocultes. 

Ben segur que aquests dos an el meu regne 

no hi duien res de bo : alli ls tinc presos. 

Siguen ells per la deessa una altra volta 



L's dt- iam temps primeres juttct víctimes. 

Ja siips In que has de fer: Vaig a cnviar-tcls. 

IF1GEN1A fjolÉj 

Ta iens núvols, clement salvadora, 
per cobrir l'oprimida ignocencia, 
i per dur-!a per l'aire arrencant-la 
de les mans del Dcstin inflexible ; 
sobre l mar, sobre terres extenses 
Í per tot on te plau tu la ponts. 
Tu ets sàvia i veus el pervindre, 
Í el passat no és per H eosa vana. 
Ton esguard en nosaltres se posa 
com ta llum, que de nits és la vida 
quan recorre tranquila la terra. 
Oh! Preserva de sang les mans meves, 
que la sang no duu mai pau ni grada 
i del mort violent la figura 
apareix en les hores més tristes, 
espantant qui I matava per forca. 
Perquè Is déus immortals se t'estimeu 
la gran raça escampada dels homes, 
i els hi plau allargar-los la vida 
perquè alegres frueixin i mirin 
la llur glòria de! cel, que és eterna. 



ACTE SEGON 



ACTE SEGON 



ESCENA PRIMERA 

OkBSSES I PlLADKS 



OR ESTES 

HI ca mi de ]ü mort és aquest nostre 
ï a cadà pas sento més pau en l'anima. 
Quan vaig prega 1 deslliurament a Apoto 
dels esprits de venjança que m seguien, 
ell ajul i remei semblà prometre-m 
(i els muts divins si'm esperança justa), 
per quan jo al temple fos de sa germana 

de l.i promesa 1 compliment ben pròxim: 

Que m ve de grat, n mi t qui Is déus tot-hora 
l'au malvè 1 COT, i a més el senti! prenen, 
renuncià a l'hermosa llum del dia ! 
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Si Is fills d'Atreu no han de tfoM en ti lluita 

una mort de victorià coronada; 

si jo, com el meu pare i els meus avis, 

dec morir degolla! com ona fen, 

siga aixls... i inillò en l'altar santíssim 

que en recà obscur on l'assassí, dins casa, 

defe iScg que imgSB. fcfc »S1E passos 
com goços caçadors flairant un rastre; 
deixeu-me: ja hi devallaré beu prompte 
alli on sou, i on la Bum del sui sem negui 
com se us nega a vnsaltres: per la terra 
verda i beiBWM QO lieni d'anà Is lanlasmes. 
Ad baix, ad baix iré a trobar-vos 
on nit eterna i séns color hi regna 

Pró a tu, Pilades nieu, tu de ma culpa 
i del meu castíc ignoecut company, [d'hora 
com me sap greu de dur-te am mi abans 
a la irisla encoutrada: sols ta vida 

0 u mort són per ml esperança o témer. 

M LA DBS 

Jo encara no estic prompte, com tu, Orestes, 
■ devallà a l'imperi de les ombres, 

1 encara penso, pels camins confosos 
que semblen conduhi a la nit eterna, 
trobar-l·ii algun ca ml cap a la vida. 

Jo no bi penso en U mori: ans tinc atenta 



la Vista per si ls déus la via ns obren 

vers alegra fugida. Ve implacable 

la mort tement-la o OO. Quan damunt nostre 

alci la mà la gran sacerdotessa 

per talli Is riços, consagrant, encara 

cl nieu sol pensament scri salvar-nos. 

Desprèn l'csprit de males estrugancics ! 

Ton negre humor és qui al perill t'aboca. 

Apol ens va prometre que en el temple 

de sa germana bon remei tindries, 

i consol i retorn; etl les paraules 

dels déus no lií ha ni engany ni sentits dobles: 

el pertorbat per l'aflicció s'ho pensa. 



00 ESTES 

La meva mare un vel ombrós va extendre 

ja de xiquet damunt la meva vida: 

\aig créixer davant d'ella com imatge 

del pare absent, ï el meu esguard li era 

au ella i a l'aimaiit reny séns paraules. 

Oh! Quants cops, quan EtectM, ma germana, 

dins de l'estada vora l toc s'asseia, 

plorant silenciosa amb amargura, 

jo, posant el meu cap damunt sa falda, 

la mirava am la vista tota oberta. 

Després me deia del gran pare nostre 

moltes coses, i jo ardenlmenl volia 

mirar-lo al davant meu o bé anà a Troia 

a> seu costat, fou que aquell jorn... 



PILAIIES 



Oh! Deixa 
que Is usprils infernals ea les ttnebres 
parlin il aquell es horts; niés nosaltres 
cerquem en els records de lemps niés límpids 
nova força per nova empresa d'heraes. 
Kls hi calen als déus homes de vàlua 
perquè Is serveixin en qitesta ampla terra ; 
els hi cals tu també, més no que t euidis 
de ton pare, estimbat fa lemps en l'Orco. 

OR EST ES 

Taut-de-bo que, agafant-me jo a sa túnica, 
l'hagués seguit! 

PI LA D ES 

Aquells que t retenien 
vau servar-te per mi; perquè, què fóra 
jo sense tu! Ni puc tant sols pensar-ho: 
jo, que per tu i am tu, vivia sempre 
desde infant, i que sols (thl puc viure. 

OR ESTES 

Oh! No m recordis els hermosos dits 
tint lliurement gaudits a casa leva, 
quan el teu pare, ple d'amiant cordura, 
cuidava aquesta flor mi« congelada; 
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quan tu, company fcstó 



nnpri 



u l'eutorn, com lleugera papallona 
que volta una Bor fosca i malastruga, 
donant-rae nova vida, omplint-me l'ànima 
talment de ta alegria, que oblidava 
la meva sort fatal, deixant endur-me 
ààt píen de joventut impetuosa. 



Comenci a viure al començà a cslimar-te. 



que, com la pesta, arreu OB passo porto 
la mort i el do!; ï en sanitosa estada, 
ont entro, els rostres més florits i tendres 
s'estiren consumits pa mortal pena. 



Si l'Iialè teu, Orestes, fos metzina, 
jo primer que ningú ben mort ne fóra, 
i no m veus sempre animós i alegre? 
L'amor i l'alegria són les ales 
per grans gestes... 



PIl.AOES 



OhKSTKS 




xós de la sort meva 



RUma 



Graú gestes ! Si, cm recordo 
del temps en que Ics vèiem davant nostre, 
de quan corríem am dnlït selvatgo 
per valls i per montan yes, i volíem 
am pil i am puny semblà-ns als nostres avis; 
i .1111 l'espasa i la masia imaginàvem 
perseguí als bandolers i aterrí Is ministres; 
i de quan, a la nit, prop del mar [iran, 
restàvem abraçats i silenciosos 
mirant als nostres peus jugar Ics ones: 
el món semblava immens a nostra vista. 
Quantes voltes posàvem mà a l'espasa 
Í futures proeses ens somniàvem 
innumerables com al cel estrelles! 

I'l LA DES 

L'ànima sempre vol tasca inrimda: 
nostres gestes ja al fer-les les voldríem 
tant altes com lio són cjuan el temps passa 
i, travessant generacions i terres, 
la boca Jel poeta les augmenta. 
Sonen tant belles en la nit quieta, 
i cantades per boca jovenívola 
al toc de l'harpa, les cançons dels avis! 
I ells feien lo que feien, com nosaltres, 
creient llur obra vana o i n complerta. 
AU! correm mirant quelcom que corre 
al davant nostre, i no mirem la via 
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ni us adonem de los senyali dels passos 
que Is de davant deixaren et h torra: 
correm darrera l'ombra deJa <] ne foren 
i que als cims de muntanyes iluuyadanes 
iyual que a déus enrunen daurats núvols. 
Jo no estimo au aquell que s'avalua 
en In que I pol·le ha d'cxaltar-lo un dia. 
Jove com ets, als déus di'ma les {irades 
de lo molt que ja lian kt per tu a tals hores. 



L'home a qui és la gràcia concedida 
d'apartar d'el! i els seus la nialhauraiiça, 
d'augmenta, assegurant-lo, el seu imperi, 
Í d'allunyi an els enemics i vence-ls, 
dongui mercès als déus, que li otorgareu 
el goig més alt que s pot gaudir en la vida. 
Pro Is déus a mi tant sols van tscullir-me 

i, fent-me infame venjador d'infamics, 

me condemneu pel crim a que ells me forcen. 

La niçaga de Tantalus sencera 

fou malehida, i jo, que ara en sóc l'ultim, 

seus glòria bajg de morir com un culpable. 



No, que Is déus no les vengen pas les culpes 
dels pares en els fills: fill de ses obres 
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és cadascú; i si quelcom s'hereta 
ús h benedicció, QO pas el castic. 

O RESTES 

No és cap benedicció la que aquí ns porta. 

PILADES 

Però ns hi porta voluntat divina. 

ORESTES 

I aquesta voluntat és la que ns mata. 

PILADES 

Tu fes lo que ella t'ha impom, i espera. 
Retorna la germana al déu Apolti, 
vegin-se Is dos ben ajuntats a Delfos 
venerats per un poble nnbilissim, 
i Diana i Apolo enaempt Uavores 
propicis t* seran, desllíuraran-te 
de mans dels infernals, que ja no gosen 
atormeniar-te en quesi sagrat recinte. 



Et per donar-me al menys mort reposada. 



HLAHES 



Kç ho penso pas així, oi cttc errar-me 
ciïllaç.mt l'I passat amb cl porvindrc 
i esclarint ben seré lo que meu sembla. 
Pot-se en cl pensament dels déus madura 
fa temps una gran obra: vnl Diana 
allunyar-se d'aquesta l'arbra costa 
i dels sagnants i tristos sacrificis. 
Nosaltres dus assenyalats siguem» 
per la bella escomesa, i a les portes 
en som ja. 



OR ESTES 

Ben iTaçós, així teixeixes 
la voluntat dels déus am tos desitjós. 



PILADES 

Dones que ba d'esser pels homes la cordura 

sinó està atents an els divins designis? 

Un déu eridA ba volgut a gran empresa 

a un varó noble que en gran crim fal-lia 

i li encomana porta a cap una obra 

que impossible' semblava; la venc l'heroc: 

sa penitencia és el servei insigne 

rendit als déus i als homes, que I veneren, 



Per decidir-me al grtD obrà i al viure, 
cal de primer que un deu vulga arrenca r-me 
del front l'esvaïment que m'Iii domina 
i se mes duu a la mori pels relliscosos 
camins que són mullats de sang materna; 
i que assequi la font que DO s'atura 
de les ferides de la meva mnre 
l avant-me constantment. 

FILADES 

Tranquil esnera-ho 
i no augmentis ton mal atnrmentant-te, 
lent contra tu l'ofici de les fúries. 
Deixa-m'ho tot per mi, i tu no t moguis, 
que quan caldrà que unim les nostres forces 
per dú 1 fet endavant, jo t diré « Vine!», 
Í amdós llavors, aní nen liardid.t empenta, 
l'acabarem. 

ORESTES 

Ohl Parles com Ulises! 

P1LADKS 

No teu burlis: caJa home tria un heroe 
perquè li mostri de l'Olimp la via; 
i i diré que l'astucia i l.t prudència 
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DO podeu fer cap mal a qui s propoN 
un gran fet, 

ORESTES 

Pit i força í's In que estimo. 



l'U AttES 




que aq.ií vingué tugint grans desventures. 



Haurà perdut son lluminós imperi 
sobre la barbra llei, a l'acostar-se 
aquí 1 gran criminal qui 1 en sa fugida 
porta al damunt com una nit immensa. 
DeVOt desig de sang altra vegada 
desencadenarà l'antic usaige 
contra nostre: del rei cl fer designi 
ens matarà: no M pot salvà una dóna. 



FILADES 



a tota craddtat; d'allò que odiava 

Suís l.i dóna s fa ferma l'h In que pensa: 
tant pel bé caOi pel mal resta segura. 
Calla, que ve! Doncs deixa-m sol amb dia. 
Nu vull dir-li 1 teu nom ni I meu per ara, 
ni nostra sort fiar-li desseguida. 
Vés-ien, i ans que li parlis jo t vull veure 



ESCENA SEGONA 
IFKBHIÀ 1 PlLADBS 



Estranger, digues-me d'om ets i on véns: 
més aviat sembles grec que no pas scita. 

(Litrtu Itstaitwt.) 
La llibertat qu L - 1 d&ao És malastruga; 
apartin de lu Is déus lo que t ve a sobre. 

Í'ILADES 

Oh! quina dolça veu ! Benvingut sia 
aquest aecent matern en terra estranya: 



que, presoner com sóc, sembla-m reveure 
Ics muntanyes Mavoses que circumlen 
el bell port de la pàtria, t les saludo. 
Ta alegria és ben certa: sóc on grec. 
Un moment be oblidat quant necessito 
de tu, i sols s'ba girat l'ànima meva, 

Si no ho priva l desti, desclou els llavis 
i digues-me Jc quina de les nostres 
niçagues, tu, divina, descendeixes. 

JKIGKNIA 

Só la sacerdotessa de Diana 

escullida per ella: és quan puc dir-te. 

DlgM9 qui ets i quina desventura 

a tu i al teu company fins aqtii us porti. 



HO puc dir-tc quin mal va perseguint-nos : 
aixi poguessis tu, dóna divina, 
logra-ns l 'alegre esguard de l'esperança! 
De Creta som, i som els fills d'Adraste: 
jo sóc el més pelit, i m diuen Ceíaius; 
l'altre, el més gran dc casa, Laodames. 
l£ntre Is dos, el mitjà, dolent com era, 
ja d'infant pertorbà nostra concòrdia. 
Restarem obedients a nostra mare, 
mentre* que I pare en la troiaua lluita 
mostrava son valor: butí de guerra 



portà, i al cap dc ben poc temps moria.. 

Llavors entre Is germans In hagué disputa 
per l'herencia i cl regne: vaig posar-me 
de part del gran, que va matà an ui altre, 
i en castic de tal crim ara l'un roti Ic n 
Ics Fúries constantment. Però ns envia 
a aquestes costes barbres l'esperança 
que ns donà Apolo dotfic quan va dír-nos 
que aquí de la germana en el sant temple 
trobaríem socors. Més ara presos 
ens lian dut fins a tu que us facis víctimes. 

ikiiïema 

I%.t-m'lm cert, amic: ha caigut Troi.i? 

PI LA DES 

Ha caigut. Més, tu, salva-ns! Accelera 

aquells socors que 1 déu ens prometia! 

Del meu germà apiada-t, prompte diga-li 

l.i piadosa paraula. Qii.m li parlis 

no t'enutgis amb ell, t'ho prego amb ausia. 

que f.iíilmcnt s'agita i s'extravia 

sou esprit pel record, i per la pena 

tant com pel goig; perquè un lebrós desvarí 

l'escomet: la seva ànima, lliure, hermosa, 

com presa lla sigut dada ane les l-'uries. 

I FUïF.Nl A 

Fer gros que sU 1 vostre dol, oblida-l: 
respon-me a lo que abans te preguntava. 
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I·ll-AIIES 

La gran ciutat que diu anys de carrera 

dels miÜorí d'entre Is nostres, memorable 
ens fan per sempre Kjuellà hirbn costa. 
Allí jau aní siis bells compaoys Aquiles. 

1F1GKMA 

TamK- en la pots aquells que als déus s'as- 
[ semblen! 

PÍLADES 

I tampoc Palomcdes, tampoc Aia\ 
veuran mt! mes cl sui dt la llur pàtria. 

jhüenia /rii/rr ifj 

Del parc no diu res, no l'anomena 
entre Is que han mort. Doncs és que encar 
[ deu viure. 
VA reveuré... Oli cor ai mant. espera! 

Pll.ADES 

Veimimsos aquells que a cents morien 
de la mort agre- dolça de la lluita ; 
que a aquells que n retornaven, mals mOOS- 
i trista ti, cu comptes de 1 alejrre [truosos 
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repòs de la victorià, els enviava 

aqui Ics veus del món? Arreu la duien 

la nova d'aquells l'ets inenarrables. 

Nu saps aquell BRU) dol que omple Micenes 

de plors que no s'estronquen? Cliteninestra, 

que amb Hgiste al marit absent traïa, 

han mort 1 Agamemuon en sa tornada. 

Ah! La casa reial tu la veneres! 

Ho conec en ton pit, que ara pauteja 

sou 1 pes de la nova monstruosa. 

Series fil la d'un ami*; de l'heroe? 

Hts nascuda a Micenes u a la vora? 

No m'Ini amaguis, ni tampoc me culpis 

d'haver-te anunciat el gran desastre. 

tnOBKU 

FILADES 

En aquell dia, 
al sortir reposat del bany el rei, 
tot seguit va voli! una vestidura 
de mans de sa muller; ella, insidiosa, 
damunt la noble testa i les espatlles 
li va tirà una malla amb art teixida; 
i mentres ell bregava per desfer-sen, 
lïgiste, de traïdor, Ü clava l'arma; 
i, aisi, cobert d'un vei. aquell gran princep 
va devallà a l'imperi de les ombres. 



1KIGEMA 



t d prcdri del ttiídor? 



HI llit i cl tronu 

que ja tenia. 

IFIGENIA 

Aixi del goig iffidl 
va neixe l crim. 

PILADES 

També de h venjança. 
IFIQENIA 

Mes, que li havia fet d rei au ella? 

PILADES 

Quelcom que, si un tal crim tingués excusa, 

ho seria. Al marxar Je les naus pregues 

cap a Troia, alça un déu uns vents contraris 

que les van deturar cn el port d'Aulida. 

A sa muller Aganiennon llavores 

va lè anar cap alli, amb [figtnii, 

la filla gran, que en d altar dc Diana 

sacrificada fon, en hoWausie 



de l'host grega. Això a Clitcmnestra 
tant i tant va fcrír, que prompte a Egiste 
s'entregava, i després am ses mans propries 
va trai a Agamemnon. 

iFicEMA { rtnvlaiil-a) 

Prou : a reveure 

(Sm vi.) 

PILA DES (sol) 

Per demés me semblava commoguda 
sabem la mort del rei. Sia qui sia, 
ella l·lia conegut, i és de niçaga 
ben alta, per surt nostra. Oh cor, espera! 
I ik'i\a que l'estel de la esperança, 
que ara ilustreja, resplendent ens guii. 



ACTE TERCER 



ACTE TERCER 
ESCENA PRIMERA 

IFIGENU 1 OKESTKS 




que mestres siga jo sacerdotessa, 
mai ningú, fos qui fos, tocar podria 
les testes vostres. Més si així me nego 
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tll mon lloc: DO us podré assistir Bnom 
altrament que amb els meus ardents desitjo», 
Compatrici estimat! Si fins l'innoble 
sirvent prop nostra llar posat per Jupiter 
eei és tant benvingut en terra estranya, 
quanta benedicció, quanta alegria 
no mereixeu vosaltres, on retrobo 
l'imatge venerada d'aquells heroes 
Je ma niçaga, i que semblàveu dur-mc 
reconfort per mes dolces esperances? 

ORESTES 

Digues-mc si, prudent, has fet propòsit 
d'amagar el ten nom i ta ascendència, 

0 si jo puc saber qui és la que m parla 
semblant a una immortal. 

1FI0EMA 

Tot dcsseguiJ.i 
jo te m daré a conèixer, més escolta- 
acaba- m dc contar lo que m mig-deia 
cl germà teu, de la fi que esperava 
en el llindar domèstic, crndel, muda, 
a aquells valents que van tomar de Truía. 
Ben jove m van portà tn aquestes platges, 
pro m recordo de quan, espaordida 

1 admirada a l'ensems, tota ansiosa 

jo mirava a aquells lieroes que passaven 
com si l'Olinip am portes ben obertes 
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hagués dat pas als Jl' la raça augusta 
per enviar-los al terror de Troia. 
Agamemnori, Je tots, era d més noble. 
Digues : és cert que al retornà a la pàtria 
l'heroe caigué sola les mans traïdores 
de sa muller i Egíste ? 

OR EST ES 

Aixis era. 

tnsntu 

Micenes, ai de tu, desventurada ! 

les mans dels fills de Tamalus no paren 

sembrant malediccions; com la mala herba 

que, agitant amb el vent ses flors adustes, 

entorn escampa la llevor copiosa, 

ells de pares a lills aixis engendren 

el crim en descendència interminable. 

Descobreix-me del tot allò que sobte 

amb un vel de terror cobert m'havia 

el germà teu. Com fou que va salvar-se, 

en aquell jorn de sang, el rebrot últim 

de la gran branca, aquell gentil Orestes 

destinat a venjà ai seu pare un dia? 

També 1 desti l'ha pres entre les malles 

de l'Avern, o bé no? Que és viu? I Eleara? 

ORESTES 

Viuen... 
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Sot d'or, els teus raigs més hermosos 
deixa-mds oferí tu mercès • Jupiter, 
que jo só pobre i no tinc mots als llavis. 



Duus voluntat als prínceps de Micencs? 
Algun llaç més estret amb ells te lliga, 
com ta bella alegria sembla dir-ho? 
Doncs fes el cor ben furt, que és cosa dura, 
pel que és content, recaure a! dul de sobte. 
La mort d'Agamemnon és quant sabies? 



No és prou ! 



OR ESTES 

Éí la meiui del gran des 

IF1GEN1A 

Què haig de témer? Hlectra, Orestes, 



I no sents cap temor per Clitemnestra? 
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IFIGENIA 

Ni temor ni esperança han de salvar-la. 



Del mim de l'esperança ja n'és fora. 

IF1GEXI* 

Vessà sa propria sang, estemordïda ? 

o PESTES 

No; prò hagué mori d'aquesta sang mateixa. 

IF1GKMA 

Diga-ho d'un cup, que jo no m'atormenti 
am l'incertesa que m la batre Is polsos 
ïÓlfUment en el front tot ple d'angunia. 

OR ESTES 

Atxl Is déus me destinen al missatge 

d'allò que de bon grat amagaria 

al fons del mut imperi de les ombres? 

An això m força contra ma volença 

ta boca graciosa, i tant sols ella 

pot lograr confessió de tanta engunia. 

Etectra, el dia de la mort del pare. 
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que de beu grtt d Vil acullir, criant-lo 
al costat del seu fill, que s deia PQadct. 
Una bella amistat va unir bea prompte 
als dos infants, que tot creixent sentien 
créixer també un anhel de gran venjança 
per la mort d'aquell rei. Cap a Miceues 
disfreçats van anar, tal com si fossin 
uns estrangers duent la trista nova 
de la mort de l'Orestes, i les cendres. 
La reina va aculli-ls molt bé en la cas», 
ont Orestes a Electra s descobria. 
La germana al germà acabà d'encendre 
en venjatiu desig que servi uculte 
per tant temps en presencia de la mare. 
Va portar-lo an cl lloc allí ou queia 
el pare llur, i aon encar hi havia 
d'aquella tant traïdorament vessada, 

que per molt que s rentés restava lívida 
misteriosament com amenaça. 
Am paraules ardents contava Electra 
l'abominable fet, sa trista vida, 
del traidor l'insolència triomfadora 
i els perills que podien veni an ella 
d'una mare en madrasta transformada. 
Llavors donava la pairal espasa 
Electra a Orestes tot encès en fúria... 
ï a mans del fill va caure Clitemnestra. 
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Déus immortals que ea la claror serena 
d'un dia etern viviu, damunt dels imvols 

dels meus i de la pàtria separada. 




la llum del liit sagrat? 1 per xo atreien, 
,1 la flama semblant, l anima meva, 
perenuement brillant i piadosa, 
envers la vostra estada, perquè un dia 
sentis, més fondament com més tardanes, 
horribles noves de la casa meva? 
Parta-m del malhaurai! Parla-m d'Oresies! 

ORESTES 

Així pogués parlar-te de sa mort! 
Com del bull de la sang per el! vessada 
l'esperit matern va alçar-se, i a Ics filles 
de la nit va cridar: va di-ls: «Seguiu-lo 

Elles tot dessèguií van escoltar-la. 

Tot desseguit la llur mirada buida 

van girà entorn com famolenques àligues; 

se van remoure dins del llur cau negre; 

dels recons més obscurs, silenciosos, 

van ehdi llurs companys, el greu, el dubte; 

del fons de l'Aqueron s'alçà un mal aire: 

en ell eiernalment s'agita horrible 
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l'imatge de les cases que ja foren, 
portant gran turbació entorn de la lesta 
del culpable. Llavors am liur mandato 
de perdició van arribar les Fúries 
a la lerra que Is déus han fel hermosa 
i d'on maledicció un jorn va ireurc-lgs. 
Am ràpid pas al fugitiu segueixen, 
i sols reposen per de nou eombatru-1. 

tFIOF.NIA 

Malhaural! Tu, que en cas igual le trobes, 
prou sents, ho veig, lo que ell sofreix, pobre 
[home! 

OH EST ES 

Què vols dir, cas igual? 

IFlGENtA 

Ton fratricidi: 
el teu company ara mateix m'ho deia. 

ORESTES 

No puc sofrir que sigues enganyada, 
ànima gran! amb una lal falsia: 
paranys am que l'astucia recelosa 
se rodeja sovint cn terra estranya; 
pro entre tu i jo sols la vritat imperi. 
Jo sóc Orcstes. i aquest cap culpable 



cerca la mort i aboca-s a la fossa. 
Benvinguda la mon, vmga com vingal 
Pro al meu amic i a tu, sies qui vulles, 
us desitjo salvats; malagradosa 
restar sembles aqui: cerqueu fugida 
amdós, i a mi deixeu-me estar que mori. 
Caiga 1 meu cos inanimat per sempre; 
ma sang cap al mar corri fumejanta 
portant maledicció, a la costa bnrbra. 
Aneu : alli en la nostra hermosa Grècia 

(S'allunya.) 

IFIGEN1A 

Oh esperança complerta, bella filla 
del pare gran, per li vers mi dev.illes! 
Com me sembles d'aprop prodigiosa! 

fins i tes' man's, que, de bells fruits ben plenes 
i de corones, el tresor ens porten 
de TOlimp. I aixi com els dons dels prínceps 
se coneixen pel nombre i l'abundància 
(quean ells els sembla poc lo que a tantissims 
sembla riquesa), aixi, oh déus! els vostres 

sabiamenl preparats: que sols vosaltres 

del pervindre veieu que an els ulls nostres 
amaga un ve! de núvols i d'estrelles. 
En calma oïu nostres ardents pregaries 
d'infants impacients que am pressa us insten ; 



més vostres mans no volen mai donar-nos 
els daurats fruits del cel fins oh* maduren. 
Pobre d'aquell que tasta temerari 
la fruita verda que mortal !i torna ! [ pei 
Feu, doncs, que aquesta que tant temps es 
benhaurança per mi tot just somniada, 

les ombres d'aquells morts aimats en vida, 

OBESTF-s (hmaui) 

Si als déus invoques, sia per tu i per Piïades 
més 1 mi en els teus precs no m'anomenis, 
que al parricida, tu, no 1 salvaries, 
i ell sols maledicció podria dur-te. 

IFIG EN ia 

La sort teva i la meva estan lligades. 

OR EST ES 

Oli, no diguis aixó! Deixa que vagi 
a la mort jo tot so!: que si tinguessis 
un vel per amaga an aquest culpable 
an els ulls de la gent, no lograries 
amagar-lo a aquells ulls de les que sempre 
me vetllen de la vora; nm ta presencia, 
oh dóna celestial, tu les apartes 
un xic de mon costat, peró no fugen 
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pas gaire lluny dc mi: elles no poden 
petjà aquest bosc sagrat, però jo sento 

00 molt lluny llurs horribles riallades. 
Aixis al peu de l'arbre ls llops esperen 
M caminant que esporuguit hi puja. 
Elies esperen fóra d'ek recinte; 

1 aixi que n surti jo veuràs com s'alcen 

agitant les llurs testes serpentines, 

i emportant-sem com presti una ultra volta. 

IF1CEN1A 

Orestes: vols senti un mot amigable? 

OR ESTES 

Val més que I guardis per qui Is déus estimin. 
IFIGENIA 

Klls donen llum per esperança nova. 

ORESTES 

Jo veig la resplendor enterbolida 

del riu dels moris en mig de la fumera 

que m guia vers l'infern. 

IFIGENIA 

Altra germana 

no tens a més d'Electra ? 
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0RESTE5 

Sols an ella 
he conegut: una VaÒt gran n'hi havia: 
nostre horrible desti li íou propici 
enduen t-se- la de la casa atribulada. 
No m preguntà res més, que aixís ajudes 
a les Faries, que sembla que s delitiii 
en bufar dius de l'ànima les cendres 
per no deixi apagar l'ultima brasa 
de l'incendi fatal de casa nostra. 
Durarà eternalment aquesta flama [tiri? 
que ha encès l'infern per dar-me un tai mar- 

IFIGENl A 

Vull que d'amor d pur balé aconsoli 

l'ardencía del teu pit. Aíniat Orestes, 

que no m comprens? Les Fúries venjatives 

t'han assecat la sani; dintre les venes, 

u bé corre per dintre dels teus membres 

l'encis petrificant de les Gorgones? 

Si !a sang maternal per tu vessada 

desde l'inlern pregon venjança crida, 

no pot la veu d'una germana pura 

per tu cridà a l'Olimp misericòrdia? 

ORESTES 

Jo la sento, la sento. Tu vols perdre-m: 
viu en tu una deessa venjativa. 



Qui ets, que aquesta VCU va removent-me 
Iiorríblemcnt pér üntre Ics entranyes? 



Pregunta-ho al teu cor. Orestes, mira-m! 
Ifigenia jo sóc. 

OBESTES 

Tu? 

IFIGENIA 

Germà! 

OBESTES 

Aparta-t. 

Fuig! No m vulguis pont les mans a sobre, 

que du mi surt un foc ínextíngible 

com de! vel de la núvia de Crèusa. 

Jo soc indigne, i vull morir com Hereu!, 

amagat de tot-hom. pic de vergonya. 

IFIGENIA 

Oh, no! No has de morir! Fa que jo senti 
de tu un mot reposat; desfés Ú dubte, 
fes-me segura de la grossa ditsa 
anhelada tant temps! Com una roda 
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d'alegria i de dol tinc dins de l'ànima. 
Jd, que dels homes I u jo tremolosa, 
vers el germà se meu va 1 cor sens freno. 

ORESTES 

lis el temple licuie el que miro, 
i a la sacerdotessa en sacra fúria ? 

I FIGENIA 

liscolta-m, mtra com el cor se m'obre, 
després de tant sofrï, a la ben hau ranca 
d'ara besa, esdevingui 1 que esdevingui, 
la teva testa aimada: al goig de pendre-t 
entre Is meus braços, que tants cops s'havien 

Mai del Parnas saltà la font eterna 

de roca en roca a baix la vall daurada 

com ara l'alegria salta i corre 

del meu cor onejant, com me circunda 

d'un mar de benhaurança... Ai, Orestes! 

Orcstcs ! Germà meu ! 

ORESTES 

Hermosa ninfa, 
d'aquests afalacs teus jo no men fio: 
pensa que les serventes de Diana 
han d'esser més austeres; que la deessa 
castiga als qui profanen el santuari. 
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Aparta del meu pit aquestos braços! 

Si a algun donzell vols estimar salvant-lo 

i oferir tendrament tanu ventura, 

encara ton voler vers l'home digne 

que és mon company: el trobaràs tal volta 

per quell camí rocós. Vés-hi, doncs, cerca-1, 

i a mi deixa-m estar. 

1FJGENIA 

Germà, retorn a-t. 
Coneix a la germana retrobada, 
i no prenguis per tèrbola impudeucia 
la joia fraternal, com el cel pura. 
Oh déus! Trèieu el dolorós d es vari 
d'aquests ulls massa fixos; que no sigui 
aquest moment de la suprema joia 
encara per més mal. Mira-la, mïra-ia 
l'altra germana tant temps hà perduda! 
Damunt l'altar mateix del sacrifici 
la deessa va pendre-m i em salvava 
portant-me aqui, dins del seu proprí temple, 
ont ara tu deuries ser h víctima 
sacrificat per mans de ta germana. 

ORES TES 

Malhaurança! I el sol pot veure encara 
aquest últim horror dc casa nostra! 
Electra, no ets aqui? Tu també vine 
i morim tots: no servis l'existència 
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a un dcsti més crudel. Sacerdotessa! 

Ja I segueiio vers l'ara: el fratricidi 

és vell usatge de la nostra raça, 

í grans mercès, oh déus! ara jo us dono 

de que m desarreleu d'aqui !a terra 

abans de tenir fills. Creu-me, germana, 

no estimis massa a! sol ni a les estrelles, 

i vine am mi cap a! pregon imperi. 

Com niarada de dracs que l'infern cria 

i lluitant s'agarbonen, nostra raça 

rabiosa s destrueix. Vine, ignoscenta, 

oh vine am mi abans que sigues mare! 

Me mires demanant misericòrdia! 

No ho facis! Am lals ulls Clitemenestra 

cerca 1 camí del cor del fill: debades! 

Ell alçà 1 braç, caigué la mare en terra. 

Au, esprit indignat, aixeca-t! Fúries, 

feu rotllo i assistiu a la grau obra 

que espereu: a la cruenta, a l'ultima. 

No ha estat pas la venjança, no ha estat l'od 

qui ha esmolat l'arma. La germana meva 

aimant, serà, per força, la que m mati. 

No plnris pas, que tu no lií tens cap culpa 

Desdc que sóc al món jo no recordo 

ha ve estimat ningú tanl com podria 

ara estimar-te a tu, germana meva. 

Alça l'acer i péga fon, no temis, 

parteis cl pit, obrint ampla sortida 

als torrents agitats que dintre hi bullen. 

(Cau (sltiiual.} 



IFIGEN1A 

No puf pas resistir jo tota sola 

tal goig am tal misèria. Aont ets, Piladi-s ? 

Ont ets, oh bon amic, perquè m'ajudis? 



ESCENA SEGONA 

OB ESTES 

(Reloimiil-se del seu esnioiiuinieul, i alçant St.) 

Altre cup! De les ones del LctM 

deu-me l'ultima copa de pau freda. 

Bon prompte 1 darré espasme de la vida 

en el pit se fondrà ; l'ànima prompte, 

a la font de l'oblit abandonant-se, 

correrà vers vosaltres, oli fantasmes 

que us esteu en la boira eterna; plasqui-us 

el rebre aei a repòs al costat vostre 

a l'home perseguit aquí en la terra. 

Quina remor que sento entre les branques! 

Quin xiuxejar de veus en la foscuria! 

Són ells, que vénen a mirà al nou hoste! 

Quina és aquesta colla que s'ajunta 

com si fos una raca sobirana? 

Avancen tots en bona companyia, 

joves am vells, els homes am les dones: 

tols semblen déus i lots entre ells s'assemblen, 

els fantasmes que s mouen : són els avis 
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de ma casa. Jo veig Aïreu i Tiestcs 
parlar-se amics prop dels dos nins qui juguen. 
Ja no hi ha odi, Joncs, entre vosaltres? 
Se us fengué quan la llum del sol va fondre- 

Dcu-mc la benvinguda, que m'uneixo 

a la vostra solemne comitiva. 

Benvinguts, pares! Jo sóc Orestes, 

de vostra raça l'home darrer. 

Lo que sembràveu ell ho cullia: 

pona una carga, maledicció; 

pró aqui les cargucs s'alleugereixen: 

volgueu-me pendre en el vostre estol. 

Salut, Atreu! També a tu, Tiestes! 

Entre vosaltres no hi ha enemics. 

Mostreu-me al pare: sols una volta 

l'he vist en vida. Oh pare, ets tu ? 

I al costat portes, ainiant, la mare? 

Clitemenestra ja t dón la mà? 

Ja pot Orestes, doncs, acostar-se-us, 

i ja pot dir-vos: oMireu al fill». 

Mireu-lo, deu-li la benvinguda. 

Era en la terra senyal ben certa 

de nostra casa salut de mort. 

Més la nicaga d'aquell vell Tantalus 

troba ventura aquí en la nit. 

Benvingut sies, dieu. Preneu-me, 

al vell conduki-me pare de tots. 

Ont és ? Vull veure-l. Vull veure aquella 

augusta testa que era dels déus 

la consellera. Per què tremoles? 
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Per què t'apartes? Q)*é hi ha? Sofreix 

Totpoderoses en crudels aigües 
ben fort el tenen encadenat ! 



ESCENA TERCERA 
Orestes, Ifigknia i Pila des 

ORESTES 

També vosaltres devallaveu? 
Germana, bé: sols l'alta Eleara. 
Suau els déus ens-e-la enviïn! 
Pró ane tu t pianyo, pobre amic 1 
Teniu, veniu al peu de! irono 
del déu Plutó, per saludar-lo: 
aquell que arriba aisi ho sol fer. 

IFIGENIA 

Vosaltres, déus germans, que an el cel ample 

deu la llum de la nií i la del dia 

sols pels vivents i no pels que són fóra, 

An el teu, tu. Diana, te l'estimes 

més que ls presents del cel i de la terra, 

Í el teu rostre de verge gires sempre 

vers el seu brill etern, muda, amorosa. 

Oh, no vulguis que ! meu, que tard retrobo. 



i que cs l'unic, estiga debaten t-se 

més temps dins les tenebres del desvari! 

I si és complot el teu voler que m duia 

aqui reclosa, dónt-oj ta assistència 

an ell per mi, i a mi per ell; deslliura-ns 

de la maledicció; fes que no s perdi 

aquest temps que ara ai resta per salvar-nos. 

nuen 

No ns tornes a conèixer, bon Orestes? 
Coneixes el bosc sant i la llum clara 
que no brilla pels morts? No sents els braços 
de la germana i de l'amic que t tenen 
ben forts, ben vius? No som pas ombres 
[buides. 

Agafa-ns bé i escolia-m: reprèn forces, 
que val molt cada instant: nostra fugida 
la fila prim una propicia Parca. 

ORESTES 

Dei\a-m per primer cop amb el cor lliure 
gaudi en tos braços d'alegria pura. 
Déus immortals que flamejants de forca 
aneu portats pels núvols més espessos 
i feu caure la pluja desítjida 
■en mig dels trons i els vents i la tempesta, 
■mudant dels homes cl terror i engunia 
en suau benedicció, l'esguard atònit 
«n esguard de mercès i d'alegria 



quan en les gotes de les fulles fresques 

s'evpilla 1 sol novdl, i el tendre Iris 

de mil colors s'emporta aín mà lleugera 

els vels grisencs i ubacs dels últims núvols. 

En els braços aimanis de la germana, 

en el pit de l'amic deixeu que gosi 

i posseeixi am grans mercès la dïtxa 

que m concediu. S'és acabat el castic; 

m'ho diu el cor: ja fugen les Eumenides 

i ja del Tàrtar les terrenves portes 

sento batre alia lluny darrera d'elles. 

La terra fa un aroma que m retorna 

i em convida a recorre-la cercant-hi 

entre fets senyalats el goig de viure. 



El temps és just. El vent que infla les veles 

porti a l'Olimp tanta alegria nostra. 

El pensà i l'obrar prompte ns cal. Anem Ven. 



ACTE Q L'ART 



ACTE QUART 



ESCENA PRIMERA 



Quan t'ls deus immortals torbar mediten 

els sotragueigs dd dol .1 l'alegria, 
de l'alegria al dol, ensems li formen 
prop d'ont ell és o en apartada terra 
una ànima serena í ben amiga 
que 1 conforti en les hores de l'angunia. 
Benehit sia, dones, el nostre Pilades, 
i benehides totes ses empreses. 
Ell és el braç del jove en la batalla, 
i en el consell l'ullada previsora 
del vell: perquè té l'ànima quieta. 
Posseeix el dó sani, inagotable, 
de la calma serena, i treu-ne ajuda 
pels pobres que agitant-se s'esgarrien. 
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Ell ens ha separat a mi i a O restes, 

que jo mirant-mtl m'encantava massa: 

no m sabia avenir du lama ditxa, 

no mel sabia treure dels meus braços, 

oblidant els perills que aquí us rodegen. 

Ara han anat a preparà-ns fugida 

cap al mar on la nau i els que la menen 

són amagats en una recolzada 

esperant la senyal; i a mi ta deixaren 

mots de prudència al llavi, ensinestrant-me 

per fer resposta al rei així que vinga 

imperiosament cercant les víctimes. 

AÜ prou que ho veig: caldrà que m'hi resigni 

a de i xa- 111 dur com una criatura: 

jo no n se 1 gens de disfreçar les coses 

ni d'enganya a ningú. Oh! la mentida 

sortint del pit no 1 deixa pas tant lliure 

com quan surt la paraula veritable; 

no ns deixa pas tranquils, ans dóna angunia 

a aquell que l'ha forjada, i com la fletxa 

que un déu decanta i la fa sè erradiça, 

torna i fereix el pit del qui la llença. 

Sento que 1 cor se m nua d'inquietuds. 

Veig les Fúries fer presa una altra volta 

del meu germà allunyat del sant recinte. 

I si són descoberts? M'apar que sento 

gent armada acostar-se. Aquí!... És Arkas, 

el missatger del rei que ve depressa. 

Me bat d cor i l'ànïma sem torba 

de mirar-lo a la cara an aquest home, 

al qui haig de rebre am la falsia als llavis. 



ESCENA SEGONA 
[noEKU i Arkas 



Sacerdotessa, d sacrifici prompte: 
cl reí el vol, cl poble s despacienta. 

IFIGENIA 

Faria mou dever, ta! com me deies, 
més ha sortit un imprevist obstacle. 

ARKAS 

La voluntat del rei, que és que la priva? 

IFIGENIA 

L'etzar, del qui ni ell ni jo som mestres. 

ARKAS 

Diga-m lo que és, que jo li anuneïi. 
La mort dels estrangers està resolta. 

IFIGENIA 

No l'han resolta pas els déus encara. 
El més gran dels dos joves duu la culpa 



d'haver vessat la sang d'un parent pròxim. 
Les Fúries van arreu seguint-li 1 rastre. 
Dius del temple mateix ha sigut presa 
dvl mal sagrat: llavors am sa presencia 
ha sigut profanat el saut ndfttt. 
A la mar aniré am mes donzelles, 
a l'ona freda, per rentar l'imatge 
de la deessa, i la misterinsa 
consagració cumplír: ningú destorbi 
nostra silenciosa comitiva. 

AHKAS 

Corrents vaig a dfl al rei aquesta nova; 
més tu no facis res séns sa llicencia. 

IFIGENIA 

Això és sols cosa meva. 

ARKAS 

Consultada 

deu sé an el rei també. 

IFIGENtA 

Digui 1 que digui, 

res pot mudar. 

ARKAS 

Sols siga per semblança, 
el sobirà sobre de tot disposa. 



1CIGEHIA * TAUÏIIM 
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IFIGEMA 

No m forcis a negar-me al seu mandato. 

ABKAS 

És que no t cal negar-te al que convingui. 

IFIGEMA 

Esperaré resposta si no tardes. 

ABKAS 

Corrents al campament duré la nova, 
corrents tornaré aquí portant contesta. 
Tant-de-bo pogués dü al rei el missatge 
que resoldria tot lo que ns enutja! 
Tu no has fet cas de mes fidels paraules. 

IFIGENIA 

Creu-me que he fet ben bé lo que podia. 

ARKAS 

Encara hi ets a temps si 1 parer mudes. 

IFIGENIA 

Ja no està en mon poder el determini. 



AHKAS 



Tu ho tens per impossible perquè t costa. 

] FI CENIA 

* Tu per possible ho tens perquè ho desitges. 

AHKAS 

Tant fredament arrisques la sort teva? 

IFIGEN1A 

Temps ha que en mans dels déus la tinc po- 
[sada. 

Els plau ajudà als homes que s'ajuden. 
Tot esdevé tant sols per llur sentencia. 

ABKAS 

Jo t torno a dir que tot està en mans teves. 
L'irritació de! rei té disposada 
mort crudel a aquests homes; tot lo poble 
s'ha desacostumat dels sacrificis 
cruents de tantes víctimes; per tornes 



qualsevulla d'aqui que sort adversa 

hagi dut :i altres platges forasteres 

ha sigut ja rebut am cara amiga 

per la gent, com si Is déus portat l'haguessin. 

Doncs tal benedicció no ns-e l'apartis. 

Acaba bé lo que tant bé emprenies: 

que en lloc la pietat, del cel vinguda 

en forma humana, es ta més prompte un regne 

que all! ont un poble, inquiet, selvatge, 

més ue sang nova i ple de força i vid.i, 

viu cançat sota 1 pes de la pò i l'erro. 

1FIGENIA 

No atormentis un cor que no pots moure. 

ARKAS 

Mentres s'hi és a temps que no reposin 
ui 1 meu sincer anhel ni mes paraules. 

Tu t dones pena, i ai! men causes molta 
i és tot en va: aïxi, de i sa- m tranquila. 

ARKAS 

Doncs jo la pena en socors meu invoco: 
la pena és bona amiga í pe! bé parla. 



IFIGEHÍ» 



Jo !a sento dins l'ànima ben forta, 
més no n pot destruir la resistència. 



Pot resistir una ànima tant bella 
solicituds d'un noble benefici? 

1FIGENIA 

Ho put quan la noblesa li demana, 
a més de la mercè 1 que no deuria. 

ARKAS 

A qui no sent afecte mai li manca 
un mot per excusà-s. Men vaig a dir-li 
an e! rei lo que passa. Tu recorda-t 
de com d rei am tu s'ha portat sempre 
desde que vas venir fins aquesta hora. 

ESCENA TERCERA 

IF1GEN1A 

Ben fóra d'hora aquestos mots venien 
a commoure 1 meu cor... Tota tremolo í 
Com el mar somogut per la tempesta 



cobreix tot el sorral i a més les penyes, 

a mi una gran tempesta d'alegria 

m'ha esdevingut al veure-m entre Is braços 

un impossible; una altra volta un núvol 

suaument m'ha semblat que m'abrigava, 

que altra volta breçant-me se m'enduia 

en dolç ensopiment, com el que un dia 

la deessa m posà a l'entorn dels polsos, 

quan va pendre-m a braç i va salvar-me. 

S'ha apoderat de mi l'amor d'Orestes 

i no he escoltat res més que lo que m deia 

son amic, ni altra impuls sentia en l'ànima 

que salvi-!s a tots dos. Com qui en son barco 

gira l'esquena a una illa desolada 

alegrament, aisi jo a aquesta terra. 

Més ara ls mots fidels d'aquest bon home 

m'han desvetllat d'un cop, fent-me memòria 

de tants que n deixo aqui; i aisi sem torna 

doblement avorrible h mentida. 

Més, assereua-t tu, ànima meva : 

tant prompte defalleixes i et contorbes? 

Ja és hora de deixar la terra ferma 

de nostra soletat: altra vegada 

deixem-s dur per Ics ones gronxadores 

encara que poruga i enguniosa 

perdis el món de vista. 



ESCENA QUARTA 



Ifigehia I Piladbs 



P1LADES 

Om és, que li duré 1 missatge alegre 
de nostra salvació? 

1F1GEN1A 

Ja t'esperava 
anhelant pel consol que U prometies. 

FILADES 

Ton germà Os ben tarat: per l'aspra costa 

i pel sorral ara tot just anàvem 

parlant alegrament: el bosc ni 1 veiem 

que restava ben lluny darrera nostre; 

pro 1 foc de joventut irradiava 

entorn sa cargolada cabellera, 

l'esperança en sos ulls ben plens lluïa 

i el coratge també: l'ànima seva 

tenia posseida per la joia 

de salvar-nos, salvant-te a tu, que fores 

la salvadora d'ell. 



IF1GENJ* 



Benehit sigues. 
Tos llavis, que tal diuen, mai coneguin 
l'accent del sofriment ni de la queixa. 

PILADES 

I encara vinc a dir-te una altra cosa, 
que no va sola mai la benhaurança : 
duu bella comitiva com els prínceps. 
Hem trobat als companys: la nau tenien 
en un recó amagada, i aní tristesa 
impacient esperaven que tornéssim. 
Així que han vist al teu germà, s'alçaren 
amb alegria gran, instant-lo força 
a donar la senyal Ue la partida. 
Totes soles les mans als rems anaven, 
i un vent de terra, saludat amb joia, 
les ales ha mogui que ns són propicies. 
Correm, doncs, i primer fes-me entri al tcm- 
que jo u prengui l'imatge venerada [ple, 
per qui hem vingut : espatlles tinc prou bones 
per dur-la jo tot sol, i ja m daleixo 
per sentir-me al damunt la santa carga. 

(Tot dient les ultimes paraules va cap al temple, 
sense admar-st de que Ifigema no l segueix; 
després se gira.) 

No t riious?No saps què fer ? Explica-t. Calles? 

Sembles confosa. Desventures noves 
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sens posen al davant? Digues-ho, digues... 
Ja has fet di al rei els mots que vàrem dir-te? 

1FIGENIA 

Si, bon amic: ja ls hi he fet dir; pro escolta: 

ja sé que m renyaràs; sol* ta mirada 

ja m'és un reny: el missatger venia: 

li he dit els mots que m vas posà en els llavis. 

EU tot se n'ha admirat, i'ent-mc prometre 

que esperés el permís i la contesta 

del rei per l'inusada cerimònia. 

Ara jo aquí l'esperaré que torni. 

nUDH 

Ai, pobres de nosaltres! Altra volta 
vola I perill entorn les nostres testes. 
No t podia servir d'escusa bona 
el misteri del teu sagrat ofici? 

1FIGENIA 

Jo mai l'he exercitat com un misteri. 

FILADES 

Ens tires tots a perdre, ànima pura! 
Ai! que jo no he pensat en prevenir-te 
perquè t sortissis d'aquest pas! 



tinc la culpa de tot: no t desesperis. 
Què podia respondre-li ■ aquell home, 
si lo que ell fortament me demanava 
era tant de raó, i d COT m'ho deia? 

PI LA DES 

Ara Is perills sens han tornat més grossos. 

Més no ns descoratgem, ni menys per córrer 

ens ho eshullem del tot. Aqui tranquila 

espera tu que l missatger retorni; 

pró, digui lo que digui, fes-te ferma: 

digues que l'ordenar tals cerimònies 

no és del rei, que és de tu, sacerdotessa; 

i si au el foraster veure demana 

sobre 1 qui pesa tant crudel follia, 

tu mira d'evitar-ho dient que ns serves 

ben tancats en el temple: aixis ens dónes 

el temps just per fugi ara la santa imatge 

que té aquest poble kirbre Séas mereixe-ho. 

Bones senyals ens ha donat Apolo, 

que abans d'haver complert el piadós acte 

ja ns compleix ell sa voluntat divina: 

deslliurat de sou mal tenint a Orestes. 

Amb ell porteu-nos ara, vents propicis, 

fins a l'illa rocosa on regna Apolo, 

i a Micenes després resucitada, 

on de les cendres de la llar reneixin 



alegrament els déus paterns i llencin 
escalf i resplandó a totes les cambres. 
Llavors la teva mà en daurada copa 
hi escamparà l'encens: ai.u que hi entris 
com redemptora hi duras pau i vida 
i la maledicció fugirà, ràpida. 
Posarà al front dels teus ta mà graciosa 
poncelles fresques d'una vida nova. 

1FIGEN1A 

Lo mateix que la flor que al sol se gira, 

la meva ànima s gira, quan te sento, 

estimat, vers la llum de tes paraules 

que suaument al tocar-la l'aconsolen. 

Quina virtut que té la veu segura 

del bon amic present! Més quan s'aparta, 

la força celestial que Is mols tenien 

en trista soletat decau i minva. 

Sols lentament, tancat al pit, madura 

aquell voler constant; més la presencia 

dt l'estimat fa creixé-1 desseguida. 



Salut! Veig als companys que alli m'esperen 
ja inquiets segurament: tornaré prompte 
i guaitaré amagat entre les roques 
fins que m facis senyal. Però, què penses? 
Damunt del leu front pur passa en silenci 
quelcom d'ombrós i trist. 
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[F1GENIA 

No és res... Perdona-m! 
Com per davant del sol fugitius núvols, 
inquietuds lleugeres i tristeses 
me van passant per l'ànima. 



No temis! 
Lo pitjor del perill és l' espantar-se ■ 

IF1GESIA 

Ma inquietud és més noble: quelcom diu-me 

que no puc enganyar ni ser traidora 

an el rei, que és tant bo i m'ha fet de pare. 

FILADES 

Pensa que fuges del qui a mort comdemna 
al teu germà. 

1FIGEN1A 

Pro és cl mateix que m feia 
tant de bé a mi. 

PILA DES 

Necessitat t'obliga: 
no és desagraiment, si ho fas per força. 




IF1GEN1A 

És desagraiment : lo altre la excusa. 

PRADES 

Pels déus i els homes n'hi ha prou amb ella. 

IFJGEN1A 

Més no n'hi ha prou per deslliurar-me l'anima. 

FILADES 

No és orgull disfreçat el teu escrúpol? 

IFIGENIA 

Jo no ho miro lo que és: jo no niés sento. 

FILADES 

Sentint bé has d'adorar-te a tu mateixa. 

1FIGEMA 

Tant sols immaculat el cor dísfruta. 

FILADES 

Tu dintre I temple t'has servat tant pura. 
Pro a nosaltres la vida ns ensenyava 



a ser-nos indulgents i als altres ser-ho. 

Tu n'apendras també: que tots els homes 

són fels i entrellaçats de tal manera 

que cap, ni als propris ulls ni an els dels altres, 

pot tenir-se per pur; ni menys podríem 

fer-nos la nostra llet. Marxar sens treva 

pel camí que veiem al davant nostre 

es cl dever primer : poques vegades 

jutgem bé io que licm fet ; de la nostra obra 

mentres ia fem no D som pas mai bons jutges. 

tFIGENIA 

Sento que m vas persuadint. 



alia 

persuadir-te de lo no triable? 

Hi ha un cami per salvar-nos: qui pregunta 

si l'hem de segui o no? 

IFIGEN IA 

Deixa-m que dubti, 
que tu tampoc faries a sangs fredes 
un tort semblant a benfactor tant noble. 

FILADES 

Altre pitjor remordiment t'espera 
si tot se tira a perdre per u culpa. 



Prou se veu que no estàs acostumada 

a les contrarietats, que ara vacilcs 

en di un mot l'als per fugir sort tant dura. 

IF1GENIA 

Tant-de-bo que tingués el COT d'un home 
que quan abriga nu atrevit propòsit 
no sent cap altra veu ! 

PILA DU 

Eii va t refuses, 
que la necessitat tot !io domina 
am ma ferrenya: allò que ella ns imposa 
és la suprema llei; i els déus mateixos 
s'hi han de subjugar. Regna eu silenci 
damunt de tot i séns consell: germana 
és de la sort eterna: el que ella t dóna 
ho has dependre: has de Ter lo que ella vulgui. 
Ara ja t'he dit prou: tornaré prompte 
per rebre de tes santes mans la prenda 
de nostra salvació. 

ESCENA QUINTA 

1F1GEMA 

Oh, si, dec fer-ho, 
salvant del gran perill la nostra casa. 
Pró la sort meva s va tornant més trista. 



Com salvar l'esperança silenciosa 

que im tant d'amor dintre del cor nodria ! 

No ha passat pas de! tot la gran comdemna? 

I no s tornarà a alçar la raça nostra 

anit" una gran benedicció? Tol passa: 

els millors goigs i forces de la vida 

tenen un li... I d mal no ha de tenir-lo? 

Així, doncs, era en va que jo esperava, 

allunyada dels meus i de llurs culpes, 

podè am cor pur i mans ben ignoscentes 

redimí un jorn nostre pairal recinte! 

Que tot just el germà troba en mos braços 

salut meravellosa a l'ínsania, 

i tot just el vaixell que jo anhelava 

vc per dur-me an el port patern, ja m posa 

sorda necessitat càrrega doble: 

!a de robar l'imatge venerada, 

la de fugir traïdorament de l'home 

al qui dec de tant temps la pau, la vida. 

Aü no voldria que en mon cor a l'ullim 

la mala voluntat tos arrelada 

dels vells Titans. Olimpies, feu que l'odi 

contra vosaltres, en mon pit tant tendre 

no clavi també l'urpa! Oh déus, salveu-me 

salvant la vostra imatge en la meva ànima! 

Sembla-m tornà a sentir la cançó antiga 

que tant plavia-m de teni oblidada, 

la que van entonar les Parques tristes 

quan Tantalus caigué del daurat trono. 

Elles compadeixien l'amic noble 

plenes d'horror ; llur cant feia basarda : 



mi i als germanets en l'infantesa 
ída ns el cantava. Com l'oïcm! 



Als déus temeu sempre 
vosaltres humans, 
que ells tenen l'imperi 
en llurs mans eternes 
Í en fan lo que n volen, 

Molt més ha de temé-ls 
qui ells posen més alt! 
lintre esculls i núvols 
hi ha tronos de rengle 
i taula daurades. 

Si Is hostes desplauen, 
am gran vilipendi 
cauran desseguida 
en la nit profonda ; 
í en mig k\i tenebres 
en va esperarien 
cap altra justícia. 

Pro Is déus permaneixen 
cu festes eternes 
entorn de les taules: 
damunt de les serres 
enlaire i enlaire 
van sempre i els volta 
com boira lleugera 



de sant sacrifici 
t'hali is que peueu, 



Aparten la vista 
tant benehidora 
de tota una raça; 
tant sols per no veure 
en fills qlK rebroten 
l'avia! fesomia 
del que ans estimaren 
parli-ls tota muda. 

Tal canten les Parques, 
i en la presó negra 
de lluny les escolta 
penant allí dintre 
el vell d'una raça: 
dels fills se recorda 
i branda la testa. 



ACTE QUINT 



ACTE QUINT 



ESCENA PRIMERA 



Thoas i Ahk.as 



MUUS 

CoDÍÓfl dec confessar que jo no sé 

vers OBI haig de portar-les les sospites. 

Són els presos tols sols els que mediten 

d'amagat la fugida? o els ajuda 

nostra sacerdotessa? La veu corre 

que h nau que an aqui als estrangvrs duia. 

en alguna col/ada de la platja 

la tenen amagada; i el desvari 

de riiome aquell... després la cerimònia 

sagrada, d'un retard semblant excusa, 

fan pensat molt. 



THOAS 



Que la sacerdotessa 
vinga .iijui ben depressa. Tu, ara, vés-ten 
i ressegueix ben bé tota la costa 
del promontori fins al bosc de Diana; 
la sagrada espessura respecteu-la; 
armeu bé les celades, i on-se-vulla 
que ls trobeu, agateu-los. 

ESCENA SEGONA 

THOAS 

Tcmpcsteja 
horribleincnt dinta- mou pit la ira, 
ja cetlrà d'ella, que lie tingut per santa, 
ja contra mi, que l'hi he dat ajuda 
per son engany am ma bondat extrema. 
Que per acostumà a l'esclavitut 
i al fàcil obeir no hi ha com pendre 
del tot la llibertat. Si dels meus avis 
en mans aquesta dóna fos caiguda 
i de l'ira divina deslliurada, 
ja s'hauria tingut per prou ditxosa 
salvant-se de la mort: ben agraida 
hauria estat per sempre a la sort seva, 
i vessant sang estranya damunt l'ara, 
lo que és fatalitat, dever diria. 
Pro en son pit despertava ma demència 



desordenat desig: l-h va d'esposa 
volia dar-li 1 nom, quan ella, ingrata, 
no pensava en res més que en si mateixa. 
F.IIa 1 cor m'ha guanyat, falagadora; 
i ara, quan m'he posat a contrau ir-la, 
vol fer sa via am tnolls enganys i astúcies 
i no creu deure-m res per ma indulgència. 

ESCENA TERCERA 
Ifigbha i Thoas 



Me demanes ? Què vols aqui en el temple ï 

THOAS 

Her què l'has deturat el sacrifici ? 

IFIGENIA 

Heu clarament li lic contat a Arkas. 

THOAS 

Vull que meu diguis alguna altra cosa. 



Blana t deina temps perquè t'hi peusïs. 



Mes aviat a m sembla donar-tu-la 
la dilació. 



tFIGENIA 

Si I cor duus ja endurit 
en crudcl determini, per què véns? 
Si un rei vol sé inhuma, prou servidors 
trobi, que a cambi de mercès u pagues 

dels llavis, per obrar-lo; més en resta 

la presencia rua] immaculada. 

Medita I rei la -mort dalt de! fosc núvol, 

i altius porten el llamp de la suntencia 

destructora a la testa maleïda; 

pró dl passa iucorrrmogut duem pur l'aire, 

com Déu i na Ica n ça ble, ía tempesta. 

nou 

Ferenec sona eix cant en los sants llavis. 

IF1GEMA 

No és pas la verge consagrada al culte 
qui t parla : Os d'Agamemuon ta filla. 
Desconeguda, honrares mes paraules, 
i ara vols fer la llei a la princesa ? 
De ben jove lic après a sé obedients. 



au els parcs primer, desprès a Diana, 
ï lot sent dòcil, fondament sentia 
l'hcrmosa llibertat de la meva ànima; 
pro doblegar-me a les paraules dures, 
a la grossera expressió de l'home, 
això no he après mai ni ho vull apèndix. 

THOAS 

No t mano jo : l'antiga llei te mana. 

I FIGEN1A 

i : a de bon agafar-se .1 una llei vella 
quan ne podem armar les passions nostres; 
una altra llei me parla, més antiga, 
contra la que sostens: el vell precepte 
que ns fa sagrat tot estranger... 

THOAS 

Pró sembla 

que en ton cor són quelcom aquestos presos, 
que interessada i commoguda oblides 
fins aquell primer mot de la prudència 
que mana no irrità an els poderosos. 

IFIGESIA 

Bé pots conèixer, calli jo o bé parli. 



Uii patir com el propri per ventura 
110 desfà un pietat a un cor que calla? 
Doncs quant més d meu cor! En aquests pre- 
mé veia jo mateixa. També un dia, [sos 
dc genolls, tremolosa, davant l'ara 
he vist matinejai' la Mon cu testa 
al meu entorn: he vist alçar-se 1 ferro 
per traspassi I meu pit tant ple de vida. 
Dintre meu els terrors terbolinaveii, 
finaven els meus ulls... Salva vaig ésser; 
i és crim no retorna an els infeliços 
les gràcies que Is déus bons ens concedeixen. 
Tu que ho saps i em coneixes, a què m forces? 

TJIOÀS 

Obeeix au d culte, no al teu amo. 

1F1GEN1A 

No vulgues disfreçar ta violència, 
que s riu de la flaquesa d'una dóna: 
lliure 1 mateix que un home sóc nascuda. 
Si al fill d'Agamemnon davant tinguessis 
i quelcom indegut li reclamaves, 
ell tindria 1 seu braç, l'espasa seva, 
per sosteni aquell dret que 1 cor li dicta; 
més jo no tinc res més que mes paraules, 
i a la noblesa del varó escau sempre 
fer cas de les paraules de la dóna. 



En faig més cm que del germà a l'espasa, 
i na ema 

Oh ! l-i sort de [es armes sovint muda : 
00 és lluitador prudent el qui menysprea 
al més xic enemic, ni séus defensa 
ha deixat la natura au el niés debíl 
contra forta embestida, ans li dóna 
lo gust en les astúcies i artificis, 
l'espiar, l 'esmunyi r-se i !es celades... 
tot lo que l poderós mereix en contra. 

THOAS 

La precaució sap afrontar l'a sui eia. 

JFJGENIA 

Pero nu n cal a una ànima serena. 

THOAS 

Mira que a tu mateixa no t condemnis. 



Oli! Si sabessis lo que jo ara lluito 
per arrenca-m del cor am valentia 



quelcom dolent que per primera volta 
lii sento germinar! Prfi desarmada 
restaré al davant teu ? L'hermosa suplica, 
el ram gentil de pau, en mans de dóna 
més poderós que 1 ferro i que l'espasa, 
has rebutjat. Quina deíensa m resta? 
Demanaré a Diana algun prodigi? 
H i ha cap niés força ai fons de la meva ànima? 

THOAS 

SemMa-m ja que la son d'aquests dos presos 
te va inquietant massa. Qui són, digues, 
els qui cn el teu esprit tant i tam poden r 

1FIGENIA 

Són... és dir... semblen ser... Jo Is tinc per 
[grecs. 

THOAS 

Ah! compatricis, doncs, que t desvetllaven 
del desitjat retorn la bella imatge! 

ifigema (pausa) 

Sols l'home és qui té dret als fets insignes? 
Es sols ell qui duu imprès en son pit d'heroe 
l'atany de lo impossible? Què és lo gran? 
Què és lo que eüalta tremolant les Animes 
al ser dit i rèdit, sinó l'empresa 



sS 



jutjada per tot-hom inascquible 

i on lo més animós canta victorià? 

; I és d'alabar no més el qui en nit fosca 

en cl camp enemic cntafurant-se 

devorador com imprevist incendi, 

cau sobre Is adormits i els que s desvetllen, 

i debatent-se contra Is ja dispostos 

logra fugir i an el seu camp sen torna 

am cavall d'enemic, més no séns presa? 

i Sols el qui menyspreant vies segures 

seu va hardit dins dels boscos i montanyes 

cercant als bandolers per fer-los fóra? 

1 a nosaltres, doncs, dígues-me, jqué ns resta, 

delicades que som ? j Desposscir-nos 

del dret nadiu, o bé, a tall d'amazones, 

torna-ns feres també i arrebassar-vos 

el viril privilegi de l'espasa 

per venjà am sanc l'antiga opressió vostra? 

Sento oneja en mon pit hardida empresa: 

no m vull desafugir ni d'intentar-la, 

ni de qualsevol mal que men pervinga... 

prò l'escometo de genolls en terra: 

si aimeu la veritat com dieu, homes, 

que aquest amor me valga; i al sentir-la 

de ma boca, varons, glorifiqueu-la. 

Tot fou engany, oh rei ! En va preguntes 

pels presos: han fugit... i allí en la platja 

cerquen la nau om els companys esperen. 

El més gran, deslliurat ja de follies, 

és mon germà, és Orestes: l'acompanya 

son amic d'infantesa que s diu Pilades. 
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Apolus dcsde Delfos a eixes costes 

els ha enviat amb el diví mandato 

d'emlur-sen a Diana, i do port3r-li 

an ell, ane I germà; i iéu promesa 

M paga, al germà meu, de deslliurar-lo 

de les Fúries i absoldre-! de la culpa 

d'haver vessat la sanc de nostra mare. 

Au ell i a mi, als dos sols rebrots de Tàntal, 

ara be posat, oh rei, en les mans teves. 

Mata-ns... si ns vols matar. 

THOAS 

Pretens tal volta 
que jo, l'home grosser, el barbre, l'scita 
senti la veu de veritat i gràcia 
que Atreu el grec no va escoltar? 

INGERIA 

qualsevol, nat sota d'un cel o d'alire, 
en qui la font de vida lliure i pura 
corre per dintre 1 pit... Rei, què medites 
callant en la teva ànima profonda? 
SÍ medites la mon, jo la primera 
sia cu morir, perquè ben bé veig ara, 
quan ja no hi ha remei, la sort horrible 
en que he llençat a gratseient i ràpida 
als que estimo. Lligats los haig de veure 
davant meu? I els esguards de l'adéu últim 



COU giraré al germà, sent jo que I mato? 
MilV-li Is ulls aitnats!... Jo no podria! 

THOAS 

Més tu, que tant callares i aixís parles, 
; no serà que 1 teu seny aquests dos homes 
UD trama de mentides i artificis 
lian velat, fent-te creure I que desitges? 

IFIGENIA 

Oh, no, rei, no m'enganyen! Llurs paraules 

són ben certes... Si trobes que no ho sigueu, 

morin ells, i anc mi de prop teu llença-m, 

i fes portar, per castic, a l'ilusa, 

d'un illot pedregós a l'herma platja. 

Prò si aquest liome és el germà que adoro, 

si és el que espero fa tant temps, llavores 

(Ull ni anar: alcancí l benefici 

al germà i ane mi. Al nostre pare 

la mare va matar, i el fil! an ella. 

De la soca d'Atreu esperança ultima 

és aquest. Deixa, doncs, que jo men vagi 

amb cl cor i les mans ben néts de culpa: 

néta en sia a la fi la casa nostra. 

Tingues paraula, oh rei! Tu m'ho jurares 

que quan jo trobés modo de fer via [trobo. 

vers els meus, tu ho voldries. Doncs ja D 

Un rei no promet pas com altres homes 

per prometre tant sols, tant sols per treure-s 



de davant al que prega: ans si arriba 
l'ocasió no esperada, s'até an dia; 
i quan pot fer ditxós al qui s dalia, 
llavorcs sent sa majestat més alia. 



Irritat com el 10c que am l'aigua lluita 
i sen vol deslliurar fent-la bullenta, 
aixls en el meu ptt lluita la còlera 
contra aquest parlar teu. 



1FIGEN1A 



Val més que deixis 
aixecar-se la gràcia flamejants, 
tranquila com el foc del sacrifici, 
coronada de goigs, llaors i càntics. 

THOAS 

Quan sovint m'ha enternit eixa veu teva! 



1 FIGEN1A 



Molt me demanes en tant poca estona. 



nonu 

En fé 1 bé no cal pas pemar-lii gaire. 

THOAS 

Del bé mal ne prevé si un no s'hi pensa. 
IPIGBH1A 

HI dubte és lo que tan la bona obra: 

no dubtis, rei, no dubtis. Si ho sents, fes-ho. 

ESCENA QUARTA 

ORKSTES (anual) i uls d'ahans 

orestes (parlant als de fira ) 

Redobleu vostre esforç i conteniu-los 
uu moment! No cediu davant la turba! 
Assegureu -nos el camí del barco 
a mi i a la germana. 

IA Tfigcnia, sens veurt at rei. 
Corre! Vine! 
Som traits... Per fugir ben poc ens resta. 

(Feu al rei.) 

thoas (agafant-li l'espasa) 
Mai ningú impunement en ma presencia 
ha alçat, com ara tu, l'espasa nua. 



IFIGEN1A 



No profaneu irats l'estada santa! 
Contingueu Vostra gent i oïu vosaltres 
a la sacerdotessa, a la germana. 

OR ESTES 

Qui és aquest que M amenaçar Digues. 

IKIGEMA 

És el rei que m'ha fet de part... Honra-l! 
Germà, perdona-m, pro mon cor d'infant 
ha posat nostra surt en les mans seves. 
Jo li be confessat vostres propòsits, 
i aixís de tot engany m'he salvat l'Anima. 

O RESTES 

I vol el retorn lliure concedir-nos r 

IFIGENIA 

L'acer brillant me priva de respondre-t. 

orestes (amagant l'espasa) 
Ja m'atinc als teus mots. Doncs ara parla. 



ESCENA QUINTA 



Els mathixds i Piladks; d/sscguida A.KKA5, 
tols dos am les espases nues 

PI LA DES 

No us detingueu, que Is nostres ja s recullen 
en un esforç darrer i ja s retiren 
pas per pas vers cl mar; però, què miro? 
És conversa de prínceps! I és aquesta 
del boa rei ta presencia venerada. 

ARKAS 

Serè lal com escau a un rei te trobo 

davant de l'enemic. Tot desseguïda 

seran ben castigats els temeraris: 

ja decau l.i cohort i ja recula; 

llur barco és nostre; un mot teu, i cl cremen. 

THOAS 

Vés i posa quietut an el meu poble: 
que ningú faci mal an els contraris 

(Arkas suri.) 

ORESTES 

La treva accepto. 
Vés, bon amic, i ajunta Is que encar restin 
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i en pau esperareu el determini 

que ara per nostres fets els déus disposin. 

(Pikiessurt.) 

N 

ESCENA SISENA 
Ifïgenia, Thoas i Orestes 

1FIGENIA 

Deslliureu -me ans de tol del que recelo. 
Perquè temo discòrdia massa forta 
si no escoltes la veu d'una justícia 
que tot ho atempera, oli rei! Enfrena, 
germà, la joventut impetuosa. 

THOAS 

Jo l'ira contindré com escau sempre 
a aquell qui té més anys. I ara lu, digues, 
quin testimoni m duus de germà ser-li 
i fill d'Agamemnon? 

ORESTES 

Aquesta espasa, 
am qui ell va vence an els valents de Troia. 
An el seu assassí jo la vaig pcndre, 
pregant als immortals que I pit, els braços, 
la glòria del gran rei me concedissin 
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i al fi una bella mort. Ara lu tria 
dels teus guerrers el més valent i noble 
i posa-mel davant, que als fills dels heroes 
en lloc sels neguen uns semblants desitjós. 

THOAS 

Nostres costums mai als estranys donaven 
tal privilegi. 

ORESTKS 

Dones que costums noves 
ara tu i am mi comencin; que les gestes 
nobles dels soberans, tol imitant-les, 
el poble sen fa llei. Deixa-m combatre 
no sols per nostra llibertat, per'quella 
de tots els estrangers que aquí us arribin. 
Si só retut, que sia ma caiguda 
la de tots ells; prò si la sort m'és dada 
de vèncer, que BO arribi a aquestes costes 
un sol home an el qui no se l'aculli 
am mirada d'amor i socors ràpid, 
a con so lat tornant-lo a casa seva. 

THOAS 

Oli donzell, tu no sembles pas indigne 
de la noble avió am que t'envaneixes. 
Grau és el nombre dels guerrers ilusires 
que tinc a mon costat; però encara m poso 
jo mateix al davant de nostres lluites 
Í am tu estic prompte a que amidem les armes. 
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1FIGEN1A 

Oh, no! Aquesta cruenta provatura 

un pol pas ser, mon rei: deixeu l'esp.isa, 

penseu en mi; perquè la lluita ardenta 

a un home 1 fa immortal, i encar que lii morí 

l'enalteixen els cants; però les llàgrimes, 

k s llàgrimes séns fi de la que resta 

abandonada dóna, qui les canta? 

Calla I poeta Is jorns i nits séns mida 

en que s consum en el silenci una ànima 

cridant en va a l'amic perdut, mil voltes. 

Jo també fat tíngada la sospita 

que aquest no fos un capità de lladres 

que amb enganys m'arrenqués de mon refugi 

per reduir-me a esclavilut traïdora. 

Peró li he anat fent tantes preguntes, 

m'ha donat tantes proves, tantes senyes, 

que ara l'ànima meva està tranquila. 

Mira aqui en la mà dreta aquesta marca 

com de tres estrelletes que ja en l'hora 

de la seva naixença li vegerem, 

i el sacerdot va dir que designaven 

els grans fets que aní son puny alcançaria. 

I aquest bardanc que ü parteix la cella 

encara és més senyal ; que sent criatura 

Electra I duia .1 braç i li va caure 

i es va donà aquest cop contra d'un trípode. 

Es ell I N'o ho dubtis. jVoh que a més te di- 

de la meva certesa en testimoni, (gui, 

la gran semblança que li veig del pare 

i la meva alegria en sa presencia ? 
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Hm esborrant tos mots tots els meus dubtes, 
fins fent callar dintre mon pit la ira, 
eiitte dl i jo de pau 110 pot haver-n'hi 
i les armes tant sols han de resoldre. 
Ells ban vingut, i tu mateixa ho deies, 
per robar-me l'imatge de Diana. 
I creus que haig de deixar l'intent impune? 
Sol giri 1 grec els ulls cobdicioses [bres, 
vers els llunyans tresors dels que ell diu har- 
vers llurs vestits de pell com l'or brülantes, 
vers llurs nobles cavalls i hermoses filles: 
na sempre li han de valdré astúcia i força 
per endur-sen-ho tut a casa seva. 

ORESTE5 

Oh rei, no renyim pas per una imatge. 

El meu amic i jo veiem la fabula 

que I deu ens ha posat com una heita 

per fer-nos arribar fins vostres costes. 

Deslliurança i consell jo l'hi implorava 

abraonat com era per les Euries. 

üSi duus a Grècia la germana, cm deia, 

que dc Tjurida està en el santuari 

contra sa voluntat, del mal jo t lliuro, b 

La germana d'Apolo jo entenia. | quen 

I ell volia dir tu fa Ifigaiia. j Doncs ara s tren- 

nostres dures cadenes, i tu ns tornes; 

tu, que ets santa també, véns retornada 
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com un present als teus. Sols vas tocar-me 
i em vas curar: que Tou en efa teus braços 
qut caiguí pres del mal l'ultima volta 
horriblement; pro 1 mal fugir se veia 
com serp que torna al cau, i jo gosava 
per tu de nou la gran claror del dia. 
Ara veig resplendir l'hermós designi 
de la deessa: com si tu siguessis 
la santa imatge en qui restés sospesa 
per voluntat dels déus misteriosa 
la sort de la ciutat, ella va endur-set 
a tu, la protectora de la casa, 
i a aquest sagrat reclòs va conduir-te 
pel bé dels teus: quan ja en tota la terra 
no veiem salvació, tu ens-e-la portes. 

(Al m.) 

Deixa, oh rei, que ton ànima s retorni 
vers la pau: no destorbis que ella vagi 

(Pe, Ifamt. i 

a dur benedicció a la nostra casa, 

que m retorni l'estada redimida 

i em posi al cap nostra avíal corona. 

Iïetorna-m tant de bé com ella us duia 

i deixa-m gosà un dret que m'és tant prupri. 

Astúcia i força són l'orgull dels homes; 

més ara aqui han restat avergonvides 

per la vritat d'una ànima serena: 

la confiança filial i pura 

un home com tu noble, sap pagar-la. 
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Recorda lo promès i deixa-t moure 
pels mots d aquesta boca fidel. Mira-ns : 

per un tant noble fet: doncs no t'hi neguis. 

THOAS 

Aneu's-en. 

1FIGENIA 

No, mon rei, no d'aquest modo, 
no séns benedicció, ni com per força 
nos hem de separar; no com desterro. 
Tu am l'amigable dret de l'hoste regnes 
sobre nosaltres, i no és pa's per sempre 
que preuem comiat. T'estimo i preo 
com el meu pare: així te tinc cn l'ànima. 
Del mes humil dels teus vassalls si un dia 
ve a mes orelles eixa parla vostra 
que I temps m'ha fet aquí tant coneguda; 
si en ell, enear que humil, veig vostres trajos, 
vull acullir-lo com un déu que fóra, 
vull fer-li I llit jo sola de mans propries, 
a vora 1 foc al meu costat fé-1 seure 
i fer-li dir de tu tot lo que sàpiga. 
Els déus te pagaran la pietat teva. 
Salut, mon rei! Oh, gira-t vers nosaltres 
i digues-me un darrer mot de ternura, 
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que ja 1 vent infla suaument les veles 
i llisquen ja les llàgrimes com balsem, 
dels ulls dels que sen van... Salut tres voltes 1 
I en prtnJa d'amistat dú-m la mi dreta. 

THOAS 

Salut I 
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